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Предисловие.




Эта книга подготовлена с целью в краткой и лаконичной форме представить женщинам Айовы те законы, которые касаются предметов, представляющих для них наибольший интерес и в отношении которых существует устойчивый и растущий спрос на достоверную и точную информацию.

В нынешнюю эпоху всеобщей просвещенности, когда образование в той или иной степени становится столь легко доступным, максима «Незнание закона не освобождает никого» обретает долю справедливости, которой она не могла обладать в прежние времена, и совершенно верно то, что «как субъекты закона, если не как его творцы, все должны знать достаточно, чтобы избегать его санкций и пожинать его блага».

Каждая женщина должна понимать законы своего собственного штата, касающиеся брака, развода, ухода за детьми и их воспитания, а также взаимных прав и обязанностей мужа и жены, вытекающих из брачных отношений. Ей следует иметь представление о законах, касающихся несовершеннолетних и опеки, управления имуществом и перехода его по наследству, а ее знания непременно должны охватывать ту категорию преступлений, в которых женщины неизменно фигурируют либо в качестве потерпевшей стороны, либо в качестве соучастниц преступления (particeps criminis).

При построении настоящей работы приводится очень краткий обзор общего права по данным вопросам, поскольку принципы общего права лежат в основе всего нашего статутного права, и знание первого абсолютно необходимо для того, чтобы многое из второго стало понятным. Статутное право штата приведено в точных словах самих статутов, за редким исключением, а следующие за ними пояснения или примечания собраны на основе решений нашего верховного суда. Ссылки даются на статьи Аннотированного кодекса Макклейна и Дополнения к нему.

Замысел работы недостаточно широк, чтобы дать самому внимательному читателю те знания обо всех деталях (minutiae) закона, которые необходимы при применении его принципов к конкретным делам и при особом стечении обстоятельств. Эта книга ни в коей мере не приспособлена — даже если ее содержание будет усвоено в совершенстве — для того, чтобы сделать каждую женщину ее собственным юристом в тех вопросах, в которых в противном случае ей потребовался бы юридический совет, однако есть надежда, что изложенные в ней положения достаточно просты и свободны от технической фразеологии и юридических терминов, так что даже случайный читатель сможет легко их понять и получить общее представление о законе нашего штата по этим вопросам.

Д. Л. У.

Де-Мойн, Айова, май 1894 г.
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Общее право




ГЛАВА I.


    SYNOPSIS OF COMMON LAW.
  



    Common law in force.
  

До сравнительно недавнего времени законы Англии, действовавшие во время независимости американских колоний и касавшиеся замужних женщин, взаимных обязанностей мужа и жены, их имущественных прав, а также ухода за детьми и их воспитания, повсеместно действовали в нашей стране, за исключением тех штатов, которые изначально были заселены не англичанами, а другими народами.


    Changes.
  

Общественное движение последних пятидесяти лет, вызванное требованием равенства в возможностях получения образования и в профессиональных, деловых и торговых отношениях, а также требованиями юридического и политического признания женщин, привело к большим изменениям в этих законах, в результате чего во многих случаях они практически полностью вытеснены законодательными актами, более соответствующими духу справедливости и в большей степени гармонирующими с требованиями более высокой формы цивилизации. Во многих штатах они достигли состояния, при котором правовой статус мужа и жены является почти или полностью равным.


    Basis of statue law.
  

Однако всегда следует помнить, что общее право является тем фундаментом, на котором зиждется практически все здание нашей американской системы юриспруденции, хотя и утверждается, что оно признавалось нашими судами лишь постольку, поскольку оно было «применимо к привычкам и условиям нашего общества и гармонировало с духом, направленностью и целями наших институтов». Когда время от времени становилось очевидным, что оно таковым не является, или когда оно не удовлетворяло требованиям изменившихся условий общества, строгость его норм смягчалась путем придания им более широкого толкования, либо, если это не удавалось сделать, они изменялись или полностью заменялись в законодательном порядке.


    Marriage
  

Брак рассматривался общим правом как гражданский договор и мог быть законно заключен мальчиком четырнадцати лет или девочкой двенадцати лет при условии, что они не имели никаких законных препятствий к заключению брака. Это называлось возрастом согласия, или зрелости, и брак, заключенный до этого возраста, являлся лишь незавершенным и мог быть отвергнут любой из сторон по достижении ею законного возраста. Если одна из сторон достигла требуемого возраста, а другая нет, брак все равно мог быть аннулирован любой из сторон. Если по достижении возраста согласия стороны продолжали жить вместе как муж и жена, это рассматривалось как подтверждение брака.


    What constitutes.
  

Взаимное согласие самих сторон, за которым следовало совместное проживание, было достаточным для заключения законного брака без соблюдения каких-либо формальностей. Официальные церемонии, предусмотренные законом для заключения брака, и наказания, налагаемые на священнослужителей и других лиц, которые сочетали браком тех, кто не выполнил эти формальности, преследовали исключительно цель обеспечения удобного и надежного доказательства брака, если впоследствии возникнет необходимость подтвердить этот факт с помощью доказательств, а не аннулировать браки, которые в противном случае были бы законными.


    Dissolution of marriage.
  

После установления брачных отношений они могли быть расторгнуты только смертью или разводом, предоставленным актом парламента, либо, в нашей стране после провозглашения независимости, актом законодательного органа. Никакой абсолютный развод не мог быть предоставлен по какой-либо причине, возникшей после брака, однако раздельное проживание могло быть предписано судом в случае прелюбодеяния любой из сторон.


    Subjection of married women.
  

Согласно нормам общего права, личность и имущество женщин находились под абсолютным контролем их мужей. Максима Uxor non est juris, sed sub potestate viri — «жена не хозяйка себе, но находится под властью мужа» — является лишь выражением фактического правового статуса женщины с того момента, как она вступала в брак, и до освобождения от него посредством смерти или развода.


    Legally dead.
  

Брак был актом, посредством которого она переставала существовать как самостоятельное юридическое лицо и, как нам говорят, само ее существование включалось или поглощалось существом ее мужа. С того момента, как ее индивидуальность таким образом растворялась, закон предполагал, что она находится под защитой и влиянием своего мужа, что она настолько абсолютно и полностью составляет с ним одно лицо, что отныне не имеет никакой самостоятельной жизни перед лицом закона отдельно от него.


    Unity of person.
  

Юридическая фикция единства личностей мужа и жены восходит к феодальным временам и, возможно, была необходимостью той эпохи и свойственных ей специфических социальных и политических систем. Подобно многим другим законам, возникшим из искреннего стремления обеспечить наибольшее благо наибольшему числу людей и казавшимся необходимыми для этой цели на том этапе социального развития, который породил их, он просуществовал веками после того, как перестал приносить какую-либо пользу или давать какую-либо защиту, и после того, как причины его появления канули в прошлое и были забыты.


    Power of husband.
  

Нам говорят, что при вступлении в брак муж «усыновлял (принимал) свою жену и ее обстоятельства вместе с ней». Он мог осуществлять свою власть над ее личностью, ограничивая ее свободу в случае грубого проступка или подвергая ее умеренным телесным наказаниям в той же мере, в какой он мог применять исправительные меры к своим детям. Раннее решение одного из судов нашего штата истолковало это так, что мужчина может бить свою жену розгой толщиной с его палец, но не толще его большого пальца, не совершая при этом уголовно наказуемого деяния (нападения).


    Disabilities.
  

Будучи одним лицом, муж и жена не могли заключать договоры или вступать друг с другом в деловое партнерство; кроме того, ни один из них не мог передать имущество другому без участия третьего лица. Жена была неспособна получить легату (наследство по завещанию), если только оно не завещалось другому лицу в качестве доверительного собственника (трасти) для ее использования и в ее интересах, и если легата выплачивалась ей напрямую, муж мог принудить душеприказчика выплатить ее снова ему.


    Wife's power to contract.
  

Жена не имела полномочий заключать законные долговые обязательства и связывать себя обязательствами по какому бы то ни было соглашению, равно как она не могла сделать своего мужа ответственным ни по какому долгу или договору, за исключением договоров на приобретение предметов первой необходимости. Последние муж был обязан обеспечивать, и при заключении договоров на их приобретение закон исходил из того, что жена действовала как его агент.


    Release of dower.
  

Она могла отказаться от своего права на вдовью долю в землях своего мужа, но только в том случае, если при отдельном опросе она подтверждала, что передача прав или отказ от них не были обеспечены его влиянием или принуждением.


    Wife's earnings.
  

Ее заработки, даже если они были приобретены ее собственным трудом и в ходе деятельности, отдельной и обособленной от мужа, принадлежали ему, и он мог взыскать их через суд. Таков был закон, даже если муж и жена жили раздельно. Они могли быть обращены на погашение его долгов его кредиторами, и если он умирал без завещания, они переходили к его наследникам как иное личное имущество. Они не считались собственностью жены даже по праву справедливости (equity) без четкого, ясно выраженного, безвозвратного дара или какого-либо определенного утвердительного акта со стороны мужа, освобождающего себя от них и выделяющего их для ее раздельного использования.


    Power of conveyance and devise.
  

Жена не имела права передавать свою недвижимость, равно как и завещать свое личное имущество посредством завещания без согласия мужа.


    Domicile.
  

Муж имел законное право установить свой дом или место жительства (домицилий) в любой точке мира, куда «его интересы, его вкусы, его удобство или, возможно, его каприз могли указывать», и обязанностью жены было следовать за ним. Если она отказывалась сопровождать его, независимо от того, какими основаниями она обосновывала свой отказ, она совершала дезертирство (оставление семьи). Данное до брака обещание мужа относительно определения места жительства семьи порождало лишь моральное обязательство и являлось юридической ничтожностью. Всякий раз, когда между мужем и женой возникало расхождение во мнениях относительно местонахождения общего дома, воля жены должна была уступать воле мужа. Этот закон о месте жительства основывался на принципах «тождества мужа и жены, подчинения жены мужу и обязанности жены жить в одном доме с мужем».


    Witness.
  

Ни муж, ни жена не обладали правоспособностью выступать в качестве свидетеля и давать показания как за, так и против друг друга в гражданских или уголовных делах.


    Husband entitled to society of wife.
  

Муж имел право на общество и услуги своей жены и мог предъявить иск о возмещении убытков к любому лицу, которое укрывало ее или уговорило, либо склонило ее покинуть его или жить отдельно от него. Если ей были причинены неправомерные телесные повреждения, против лица, ответственного за правонарушение, могли быть поданы два иска: один — мужем и женой о причинении личного вреда жене, и один — мужем о возмещении убытков в связи с утратой услуг жены. В любом случае взысканная сумма принадлежала мужу.


    Suits at law.
  

Жена не могла ни предъявлять иски, ни выступать ответчиком по судебному иску, если ее муж не выступал соответчиком вместе с ней. Судебное решение, вынесенное против нее одной, было недействительным, поскольку она была неизвестна закону отдельно от мужа. Решение, вынесенное в ее пользу, становилось собственностью ее мужа.


    Wife as executor.
  

Для того чтобы замужняя женщина могла действовать в качестве душеприказчика (экзекутора), администратора, опекуна или доверительного собственника (трасти), требовалось согласие мужа.


    Duty of husband.
  

Муж становился ответственным за содержание жены в соответствии с ее рангом и положением, и если он не обеспечивал ее должным образом, торговцы могли по ее просьбе снабжать ее предметами первой необходимости и могли взыскать оплату с мужа. Ответственность по предбрачным договорам. Он нес ответственность по всем ее долгам, заключенным до брака, и это было так, даже если он не получил с ней никакого имущества. Он нес ответственность за определенные правонарушения, совершенные ею после брака, такие как диффамация (клевета и устное очернение), и в отношении него могло быть вынесено судебное решение. Если правонарушение было совершено обоими совместно, иск мог быть предъявлен к одному лишь мужу. Правонарушения (торты) жены. Когда судебное решение выносилось по договору или вследствие неправомерного деяния жены, если муж не выплачивал его, он мог быть заключен в тюрьму.


    Widow's quarantine.
  

После смерти мужа закон давал вдове право оставаться в его доме в течение сорока дней, во время которых ей могла быть выделена ее вдовья доля. Это право было известно как «карантин вдовы».


    Custody of children.
  

Отец имел законное право на опеку над своими детьми — права матери никогда не признавались, причем Блэкстон прямо заявлял, что «мать как таковая не имеет права на власть, а имеет право лишь на почитание и уважение». Он мог назначить для них опекуна по завещанию после своей смерти, даже если они еще не родились, а также мог отдать их в ученики или передать на попечение другим лицам без согласия матери.


    Property rights.
  

Все личное имущество, принадлежащее жене, переходило в безусловную собственность мужа при вступлении в брак. Он мог завещать его кому пожелает, либо, если он умирал без завещания, оно переходило к его наследникам. Даже ее одежда и украшения, известные под термином «приданое» (paraphernalia), принадлежали мужу. Приданое жены. Во время своей жизни он имел право продать их или раздарить, но он не мог завещать их по завещанию. Если они оставались во владении жены при жизни мужа, она имела на них право сверх своей вдовьей доли, но даже в этом случае кредиторы мужа могли предъявить на них претензии, если случайно обнаруживался недостаток другого имущества для погашения долгов наследственной массы.


    Choses in action.
  

Имущественные требования жены (choses in action), или свидетельства о причитающихся ей денежных средствах или имуществе, такие как векселя, облигации, договоры или тому подобное, принадлежали мужу, если он обращал их в свое владение при ее жизни, и они могли быть изъяты за его долги. Он мог завещать их по завещанию, но если он умирал без завещания, они переходили к его наследникам. Если он не успевал обратить их в свое владение при жизни жены, то после его смерти они возвращались к ее наследникам. Если она переживала своего мужа, они принадлежали ей. После смерти мужа жена получала одну треть его личного имущества, если были дети, и одну половину, если детей не было.


    Real property of wife.
  

Муж имел право на контроль, использование и извлечение выгод, а также на доходы и прибыль от недвижимости своей жены во время брака, и если рождался живой ребенок, то после смерти жены он получал право пожизненного владения на такое имущество и мог сохранять владение им до конца своей жизни. Право пожизненного владения мужа на имущество жены (Curtesy). Это было известно как право мужа в силу пожизненного владения. Жена получала вдовью долю, или пожизненное владение одной третью земель мужа после его смерти, независимо от того, были ли дети или нет. Это право пожизненного владения (Dower) утрачивалось, если муж признавался виновным в государственной измене, однако его интерес в ее землях не нарушался государственной изменой жены. Его пожизненный интерес в ее недвижимости распространялся на трастовые имущества, но она не могла претендовать ни на какой интерес в трастовых имуществах своего мужа. Если жена владела земельными участками на правах аренды (lease), они могли быть проданы или уступлены мужем во время брака. Если она переживала своего мужа, они принадлежали ей, при условии, что он не распорядился ими при жизни.


    Descent of property.
  

Личное имущество переходило по наследству к лицам мужского и женского пола в равных долях, но старший сын имел право на всю недвижимость своего отца.


    Unity of person in criminal law.
  

Единство мужа и жены не столь категорично утверждалось общим правом применительно к уголовным делам. Когда жена совершала правонарушение против государства, она обладала обособленной и самостоятельной жизнью и личностью для целей наказания. Правда, она по-прежнему оставалась в подчиненном положении, и это различие признавалось и подчеркивалось разницей в наказаниях, назначаемых за совершение одних и тех же преступлений, причем эти наказания находились в обратной зависимости от значимости преступника.


    Theft, burglary, etc.
  

Если жена совершала кражу, кражу со взломом (бурглари) или другие преступления в обществе или присутствии своего мужа, закон предполагал, что она действовала по принуждению, и признавал ее невиновной, однако эта презумпция не распространялась на случаи убийства или государственной измены и всегда могла быть опровергнута доказательствами того, что она действовала независимо. Презумпция невиновности. Исключение в случаях убийства или государственной измены, как нам сообщают, объяснялось не только масштабом преступлений, но скорее тем фактом, что «муж, порвав самую священную связь общественной общности путем восстания против государства, не имел права на то послушание со стороны жены, в выплате которого он сам, будучи подданным, забыл».


    Murder of wife.
  

Если мужчина убивал свою жену, это расценивалось так же, как если бы он убил незнакомца, и он мог воспользоваться судебным иммунитетом духовенства (benefit of clergy) и обеспечить себе освобождение от наказания, при условии, что умел читать, в то время как женщинам было отказано во всяком судебном иммунитете духовенства из-за их пола и потому, что они «не призывались к чтению». Убийство мужа. Если жена убивала своего мужа, это было гораздо более серьезным преступлением, поскольку он являлся ее господином, и она признавалась виновной в государственной измене и подлежала такому же наказанию, как если бы она убила короля.


    Petit treason.
  

В случаях малого предательства наказание зависело от пола преступника: мужчины приговаривались к волочению на волокуше и повешению, в то время как женщины волочились и сжигались заживо.


    Larceny, bigamy, etc.
  

При краже (ларосе), двоеженстве, непредумышленном убийстве и других преступлениях мужчины могли претендовать на судебный иммунитет духовенства и, приняв духовный сан, избегать всякого наказания, за исключением клеймения на руке и нескольких месяцев тюремного заключения, в то время как женщины могли получить смертный приговор и быть казнены за первое преступление. Позже закон был изменен так, что в случаях простой кражи стоимостью менее десяти шиллингов они могли быть клеймены на руке и высечены плетьми, помещены в колодки или заключены в тюрьму на срок не более одного года. Недееспособность по признаку пола и невежество в конечном итоге были устранены, и все мужчины и женщины были допущены к судебному иммунитету духовенства.


    Adultery and seduction.
  

По общему праву прелюбодеяние и соблазнение не относились к категории преступлений, а являлись лишь гражданскими правонарушениями, за которые компенсация могла быть взыскана в пользу мужа, отца или опекуна, однако женщина, которая могла пострадать от неправомерных действий, не имела права на иск в связи с причинением вреда ей самой, и государство не признавало никакого ущерба для общества от причинения вреда лицу, которое было граждански мертвым. Изнасилование. Преступление изнасилования каралось смертной казнью, и согласие, даже если оно было доказано, не являлось защитой, если преступление было совершено в отношении ребенка моложе десяти лет.


    Right of appeal.
  

Великая хартия вольностей, дарованная королем Иоанном, хотя и исправляла многие тяготы и притеснения, свойственные феодальным временам, а также подтверждала и гарантировала народу многие права и свободы, среди которых было право жены на вдовью долю в имуществе мужа, отказывала женщинам в праве на апелляцию (private prosecution), за исключением случаев смерти их мужей. Право на апелляцию было привилегией частного уголовного преследования за преступление. (Аналогично нашему нынешnemу методу возбуждения уголовного преследования посредством подачи официального обвинения [information].)

По утверждению Блэкстона, даже ограничения правоспособности жены по большей части предназначались для ее защиты и блага, и он добавляет: «До чего же большим любимцем женский пол пользуется у законов Англии!»


    Reason for discrimination.
  

Дискриминация, проводимая общим правом между мужчинами и женщинами, основывалась исключительно на предположении, что женщины были и всегда должны быть зависимы в силу своего пола. В свете более широкого гуманизма эти различия кажутся жестокими и варварскими, однако совсем не вероятно, что они являлись результатом какого-либо духа несправедливости или преднамеренной тирании, либо какого-либо желания со стороны мужчин притеснять женщин или возлагать на них какие-либо тяготы или бремя из-за их физической слабости. Они были лишь порождением условий, присущих более грубым стадиям социального развития, и, возможно, были столь же благоприятными для женщин в тот период, сколь законы нашего собственного времени будут оцениваться, если судить о них в свете цивилизации будущего, после того как к просвещению сегодняшнего дня добавятся последовавшие столетия интеллектуального и морального роста.





Закон Айовы.




ГЛАВА II.


    MARRIAGE.
  






    Contract.
  

Брак представляет собой гражданский договор, требующий согласия сторон, способных вступать в иные договоры, если иное прямо не установлено настоящим Кодексом. [§3376.] Хотя брак определяется как договор, он представляет собой скорее статус или отношение, принимаемое в результате акта заключения брака. Общество признается в качестве третьей стороны этого соглашения и обладает четко определенным интересом в обязанностях и обязательствах таких отношений. Именно в силу этого интереса закон определяет квалификационные требования к сторонам, условия, права и обязанности по договору, а также то, по каким причинам и каким образом он может быть прекращен. «Он стоит особняком и не может быть приравнен ни к какому другому договору».


    Between what ages valid.
  

Брак между лицом мужского пола в возрасте шестнадцати лет и лицом женского пола в возрасте четырнадцати лет является действительным, однако если любая из сторон не достигла установленного таким образом возраста, брак является недействительным или нет по усмотрению такой стороны, о чем заявляется в любое время до того, как ему или ей исполнится на шесть месяцев больше установленного таким образом возраста. [§3377.] Норма общего права, устанавливающая возраст согласия на вступление в брак в четырнадцать лет для мужчин и в двенадцать лет для женщин, в Айове не отменена. Срок, в течение которого стороны могут аннулировать брак, просто продлен статутом.


    License.
  

До заключения любого брака в пределах этого штата необходимо получить соответствующее разрешение (лицензию) у клерка окружного суда того округа, в котором должно быть совершено бракосочетание. [§3378.] Как и по общему праву, для заключения действительного брака не требуется никаких особых форм или церемоний: любое взаимное соглашение между сторонами принять на себя статус мужа и жены, за которым следует совместное проживание, является достаточным при условии отсутствия у любой из сторон законных препятствий к этому на момент заключения. Не имеет значения, каким образом выражено намерение вступить в брак. В нашем штате было признано, что брак является законным в случае, когда женщина намеревалась вступить в брак немедленно, хотя мужчина и не имел такого намерения, если они приняли на себя статус мужа и жены, а его поведение было таковым, что давало ей основания полагать, будто он намеревался вступить в брак немедленно. Браки, заключенные исключительно на основе согласия, не признаются недействительными в силу положения, наказывающего лиц за совершение бракосочетания любым иным способом, кроме предписанного законом.


    Under age.
  

Такое разрешение ни в коем случае не должно выдаваться, если любая из сторон не достигла возраста, необходимого для признания брака абсолютно действительным, равно как оно не должно выдаваться, если любая из сторон является несовершеннолетней, Согласие родителей. без предварительного согласия родителя или опекуна такого несовершеннолетнего лица, либо если состояние здоровья или правоспособность любой из сторон таковы, что лишают ее возможности заключать любые другие гражданские договоры. [§3379.]


    Proof of age.
  

Если такой клерк не знаком с возрастом и состоянием сторон, на брак которых запрашивается разрешение, он обязан получить показания компетентных и незаинтересованных свидетелей по этому вопросу. [§3380.]


    Record.
  

Он обязан обеспечить внесение надлежащей записи о заявлении на выдачу разрешения в специально приобретаемую и хранимую для этой цели книгу с указанием того, что он был знаком со сторонами и знал их как лиц надлежащего возраста и состояния, либо что требуемое доказательство такого факта было представлено ему одним или несколькими свидетелями с указанием их имен, каковая книга должна составлять часть архива его ведомства. [§3381.]


    Proof of consent of parent.
  

Если любая из сторон является несовершеннолетней, согласие родителя или опекуна должно быть подшито в канцелярии клерка после того, как оно будет удостоверено указанным родителем или опекуном либо будет доказана его подлинность, при этом в указанную книгу также должна быть внесена памятка о таких фактах. [§3382.]


    Penalty.
  

Если клерк окружного суда выдает разрешение в нарушение положений предыдущих статей, он совершает мисдиминор (уголовный проступок), и если брак заключается без получения такого разрешения, вступившие в такой брак лица и все лица, содействующие такому браку, также совершают мисдиминор. [§3883.]

Наказание, предусмотренное за мисдиминоры, представляет собой тюремное заключение в окружной тюрьме на срок не более одного года, либо штраф в размере не свыше пятисот долларов, либо как штраф, так и тюремное заключение.


    Who may solemnize.
  

Браки должны заключаться либо:


	Мировым судьей либо мэром города или инкорпорированного поселка, в котором происходит заключение брака;

	Судьей верховного или окружного суда этого штата;

	Священнослужителем культа, рукоположенным или имеющим лицензию согласно обычаям своей конфессии. [§3384.]




    Certificate
  

После заключения брака проводящий церемонию священнослужитель или должностное лицо обязаны по требованию выдать каждой из сторон свидетельство об этом. [§3385.]


    Penalty.
  

Браки, заключенные с согласия сторон любым иным способом, чем тот, который предписан в настоящем документе, являются действительными, однако сами стороны, а также все другие лица, содействующие или подстрекающие, платят штраф в пользу школьного фонда в размере пятидесяти долларов каждое. [§3386.]


    Return.
  

Лицо, совершающее обряд бракосочетания, выплачивает аналогичную сумму, если в течение девяноста дней после церемонии оно не направит отчет об этом клерку окружного суда. [§3387.]


    Register of marriages.
  

Клерк окружного суда ведет реестр, содержащий имена сторон, дату бракосочетания и имя лица, совершившего обряд бракосочетания, каковой реестр или его заверенная выписка принимаются во всех судах и инстанциях в качестве доказательства брака и даты его заключения. [§3388] Реестр браков, который ведет клерк, всегда является достаточным для подтверждения брака при отсутствии доказательств обратного, однако документальные доказательства не являются обязательными. Факт брака может быть доказан различными способами. Он может быть доказан признаниями или непротиворечивыми показаниями любой из сторон, либо законная презумпция может возникнуть на основании показаний мужа или жены с доказательством непрерывного совместного проживания. Показания свидетелей, которые присутствовали и были очевидцами заключения брака, всегда достаточчны.


    Peculiar mode.
  

Данные положения, поскольку они касаются получения разрешений и заключения браков, не применимы к членам какой-либо конкретной конфессии, которая имеет в качестве таковой какой-то особый способ вступления в брачные отношения [§3389].


    Husband responsible for return.
  

Но когда используется любой такой способ, который исключает услуги священнослужителя или мирового судьи, муж несет ответственность за направление отчета, предписанного к составлению для клерка, и несет ответственность в виде вышеупомянутого штрафа, если такой отчет не направлен [§3390].


    When void.
  

Браки между лицами, чье бракосочетание запрещено законом, или лицами, у которых жив муж или жена, являются недействительными; однако если стороны живут и проживают вместе после смерти прежнего мужа или жены, такой брак считается действительным [§3392]. Судебное решение не требуется для аннулирования брака между сторонами, у одной из которых в момент заключения брака жив муж или жена, поскольку такие браки абсолютно недействительны, равно как такой брак не предоставляет ни одной из сторон никаких прав на имущество другой. Брак, заключенный путем обмана или принуждения, является недействительным, поскольку в нем отсутствует существенный элемент согласия. Такие браки могут быть аннулированы судом справедливости (equity), однако ложные заявления относительно характера, социального положения или состояния не образуют такого обмана в отношении противоположной стороны, который влекчил бы недействительность вызванного им брака.





ГЛАВА III.





    HUSBAND AND WIFE
  



    Property rights of married women.
  

Замужняя женщина может владеть на праве личной собственности недвижимым и личным имуществом, приобретенным в порядке наследования, дарения или покупки, а также управлять, продавать, передавать и завещать его посредством завещания в той же мере и тем же способом, какими муж может распоряжаться принадлежащим ему имуществом. [§3393.] Муж является законным главой семьи, а предметы домашней обстановки, картины и все аналогичное имущество, используемое в доме, занимаемом мужем и женой, считается находящимся во владении мужа и под его контролем. Такое имущество может быть продано или заложено мужем без согласия жены. Имущество, переданное обоим совместно, принадлежит им на праве общей долевой собственности. Каждому принадлежит неразделенная доля в размере одной второй в таком имуществе, и эта доля может быть продана с торгов в порядке исполнительного производства для удовлетворения требований к мужу или жене, в зависимости от обстоятельств. Имущество, приобретенное на средства, принадлежащие как мужу, так и жене, принадлежит им совместно, причем доля каждого пропорциональна размеру покупной цены, внесенной каждым из них.


    Real property, Conveyance, or contract.
  

Замужняя женщина может отчуждать или обременять любую недвижимость или интерес в ней, принадлежащие ей, а также управлять ею или заключать договоры в отношении нее в той же мере и тем же способом, что и другие лица [§3106].


    Conveyance by husband and wife.
  

Каждое отчуждение прав, совершенное мужем и женой, считается достаточным для перехода любого и всех прав каждого из них на отчуждаемое имущество, если из текста самого отчуждения не следует иное [§3107]. Еще в бытность Айовы территорией, в 1840 году, замужней женщине были предоставлены полномочия отказываться от своей вдовьей доли и отчуждать свою недвижимость посредством любого отчуждения прав, совершенного ею совместно с мужем и удостоверенного путем отдельного опроса и подтверждения. Этот закон был вновь принят в 1846 году и стал первым законом, принятым в штате Айова в целях лучшей защиты замужних женщин. Это положение оставалось законом до 1851 года, когда был принят акт, согласно которому она могла отчуждать свой интерес в недвижимости «так же, как любое другое лицо».


    Interest of either in other's property.
  

Когда имущество принадлежит мужу или жене, другой супруг не имеет в нем никакого интереса, который мог бы стать предметом договора между ними, или такого интереса, который делал бы его ответственным по договорам или обязательствам того из супругов, кто не является собственником имущества, за исключением случаев, предусмотренных в настоящей главе. [§3394.] Доля в наследстве (дистрибутивная доля) или вдовья доля каждого из супругов в имуществе другого является несостоявшейся (inchoate) и становится полной только после смерти собственника имущества; следовательно, любое соглашение между мужем и женой об отказе от их соответствующих интересов в имуществе друг друга, даже если такое соглашение заключено в преддверии раздельного проживания, является недействительным. При расторжении брачных отношений посредством развода муж и жена могут заключать друг с другом договоры относительно раздела имущества при условии, что договор является разумным, справедливым и правильным. Муж может уплачивать налоги и проценты по обременению на семейную усадьбу, принадлежащую его жене, но занимаемую ими обоими, а также производить в ней ремонт. Он может осуществлять улучшения на земле, принадлежащей жене, и расходовать время и труд на уход за любым ее имуществом, не делая при этом такое имущество ответственным по его долгам, при условии отсутствия между ними сговора и каких-либо признаков мошенничества со стороны любого из них.

Имущество жены не может быть изъято по долгам ее мужа, хотя оно и может находиться во владении мужа, а кредиторы могут не иметь уведомления о том, что оно принадлежит жене.


    Remedy by one against the other.
  

Если муж или жена получают во владение или под контроль имущество, принадлежащее другому супругу, до или после брака, собственник имущества может предъявить иск в отношении него или в связи с любым правом, вытекающим из него, таким же образом и в той же мере, как если бы они не состояли в браке. [§3395.] Если имущество или деньги, принадлежащие жене, но находящиеся во владении мужа, используются им с ее ведома и согласия на оплату долгов, возникших в связи с семейными расходами, или для иных целей, связанных с содержанием семьи, она не может требовать их возмещения при отсутствии с его стороны прямого соглашения о возврате. Если жена передает деньги или имущество своему мужу для использования по его усмотрению, предполагается, что она делает это с учетом взаимных выгод, которые могут проистекать из такой передачи, и она не может требовать их возврата, если нет соглашения об их возврате.


    Husband not liable for wife's torts.
  

По всем гражданским правонарушениям, совершенным замужней женщиной, возмещение убытков может быть взыскано с нее одной, и ее муж не несет за них ответственности, за исключением случаев, когда он нес бы солидарную ответственность с ней при отсутствии брака [§3396.] Этот статут отменяет норму общего права, возлагающую на мужа ответственность за гражданские правонарушения, совершенные его женой. Презумпция общего права о том, что уголовные деяния, совершенные в присутствии мужа, были совершены по принуждению, по-прежнему признается в этом штате, но может быть опровергнута доказательствами обратного.


    Conveyances to each other valid.
  

Отчуждение, передача или залог, совершенные мужем или женой в пользу друг друга или на имя друг друга, являются действительными в той же мере, что и между другими лицами [§3397.] Когда права кредиторов могут быть ущемлены передачей имущества между мужем и женой, такие сделки подвергаются тщательному рассмотрению, и должно очевидно усматриваться проявление высшей степени добросовестности, однако если не выявлено никакого мошеннического умысла, они признаются действительными при условии их совершения за адекватное встречное удовлетворение. Если отчуждение совершается мужем в пользу жены в то время, когда муж имеет крупные долги и является неплатежеспособным (несостоятельным), такое отчуждение предполагается мошенническим, однако передача имущества жене в уплату действительного требования, даже если она совершена в то время, когда муж имеет крупные долги перед другими лицами, не будет считаться мошеннической, поскольку жена имеет такое же право на получение выплаты, как и другие кредиторы. Все договоры между мужем и женой, в которых в качестве встречного удовлетворения не усматривается ничего иного, кроме соглашения исполнить какую-либо обязанность, уже возложенную на стороны в силу их отношений в качестве мужа и жены, противоречат публичному порядку и не подлежат принудительному исполнению в судебном порядке. Таковы, например, обещание мужа выплатить деньги жене, чтобы побудить ее жить с ним, когда у нее нет законных оснований не жить с ним; либо соглашение позволить мужу получить развод, когда у него нет законных оснований для развода; либо передача имущества в качестве встречного удовлетворения за будущий уход и содержание в связи с тем, что муж стареет; либо договор между мужем и женой, по которому муж обязуется выплачивать жене через определенные промежутки времени суммы денег в качестве встречного удовлетворения за добросовестное исполнение женой обязанностей, вытекающих из брачных отношений. Тем не менее наши суды постановили, что не облагаемое налогом имущество может быть передано мужем жене без какого-либо встречного удовлетворения; что дарственная от мужа жене в качестве встречного удовлетворения за отказ последней от бракоразводного процесса является действительной; что договор между мужем и женой, по которому жена за встречное удовлетворение после решения о разводе обязуется отказаться от всех своих прав на вдовью долю в недвижимости мужа, является обязательным для исполнения. Добровольные передачи имущества в пользу третьих лиц, совершенные мужчиной или женщиной в преддверии брака и с очевидным намерением ущемить имущественные права другого лица, вытекающие из брака, признаются мошенническими и могут быть отменены по иску пострадавшей стороны после заключения брака. Договоры и отчуждения, совершенные до брака и надлежащим образом зарегистрированные, не аннулируются в силу брачных отношений, поскольку сам факт регистрации является достаточным для того, чтобы вменить жене в обязанность осведомленность об этих сделках. Предбрачные договоры, если они свободны от мошенничества и злоупотреблений, являются действительными, и такой договор, устанавливающий, что каждый имеет беспрепятственное и единоличное управление своей собственной недвижимостью и личным имуществом так, как если бы брак не заключался, подлежит принудительному исполнению. Право на вдовью долю каждого в имуществе другого полностью исключается таким договором.


    Abandonment of either.
  

В случае если муж или жена бросают другого супруга, покидают штат и отсутствуют в нем в течение одного года, не обеспечивая содержание и поддержку своей семьи, либо заключены в тюрьму или пенитенциарное учреждение на срок один год или более, окружной суд округа, в котором проживает брошенный или не заключенный под стражу муж или жена, может по заявлению в форме петиции, подробно излагающей факты, уполномочить его или ее управлять, контролировать, продавать и обременять имущество мужа или жены в целях содержания и поддержки семьи, а также для погашения долгов. Уведомление о таких разбирательствах направляется так же, как и по обычным искам, и любые действия, совершенные на основании или в силу определения суда, являются действительными в той же мере, как если бы они были совершены лицом, являющимся собственником имущества. [§3398.] Жена, брошенная мужем без ее вины, может обременять его кредит для получения предметов первой необходимости, а если она остается управлять его бизнесом, может заключать все договоры, сопутствующие такому управлению. Она также может продавать необлагаемое налогом имущество и направлять выручку на содержание семьи до того, как к этому ее абсолютно вынудит крайняя нужда семьи.


    Contracts and sales binding.
  

Все договоры, продажи или обременения, заключенные или совершенные мужем или женой в силу полномочий, предусмотренных в предыдущей статье, являются обязательными для обоих, и во время такого отсутствия или заключения под стражу лицо, действующее на основании таких полномочий, может предъявлять иски и выступать ответчиком по ним, а за все совершенные действия отвечает имущество обоих. Никакой иск или судебное разбирательство не подлежат прекращению и никоим образом не затрагиваются возвращением или освобождением заключенного под стражу лица, однако он или она могут быть допущены к участию в судебном процессе в качестве истца или ответчика совместно с другим супругом. [§3399.]


    Decree set aside.
  

Муж или жена, затронутые разбирательством, предусмотренным в предыдущих статьях, могут потребовать отмены или аннулирования определения или решения суда, однако отмена такого решения или определения никоим образом не затрагивает никаких действий, совершенных на их основании. [§3400.]


    Attorney in fact.
  

Муж или жена могут назначить другого супруга своим поверенным (адвокатом по факту) для управления имуществом и распоряжения им в их взаимных интересах, а также могут отозвать такое полномочие в той же мере и тем же способом, что и другие лица. [§3401.] Сам факт наличия брачных отношений не создает презумпции того, что муж является агентом жены для совершения сделок от ее имени, однако для того, чтобы связать ее обязательствами, он должен быть прямо уполномочен действовать в качестве агента, либо она должна после того, как ей стало известно об этом действии, прямо или молчаливо ратифицировать его. Такое агентство или ратификация могут быть установлены на основании обстоятельств, причем степень доказательств, требуемых в таких случаях, ниже, чем это необходимо для установления агентских отношений между независимыми сторонами или ратификации мужем действий, совершенных женой или его агентом.


    Wages of wife.
  

Жена может получать заработную плату за свой личный труд, предъявлять иски по ее взысканию от собственного имени и владеть ею на праве личной собственности; она может возбуждать иски и выступать ответчиком во всех судебных процессах по гражданским делам или в праве справедливости (equity) в целях сохранения и защиты своих прав и имущества так же, как если бы она не состояла в браке. [§3402.] Муж имеет право на труд и помощь жены в исполнении обязанностей и обязательств, вытекающих из брачных отношений, а также на ее заработки, если она не занята в самостоятельном бизнесе за свой собственный счет; однако ее заработки за услуги, оказанные лицам, не являющимся ее мужем, или приобретенные в ходе ведения независимого бизнеса, принадлежат ей одной. Такие заработки могут быть вложены в имущество, и оно будет освобождено от изъятия по долгам ее мужа.

Она может предъявлять иски о причинении ей вреда — личного, имущественного или репутационного, — точно так же, как если бы она не состояла в браке. Если она получает телесное повреждение, в результате которого муж лишается ее услуг или общения, он имеет право на возмещение такого убытка, а также расходов на лекарства и медицинское обслуживание. Жена не может взыскать компенсацию в таком случае, если не будет доказано, что она потратила собственные деньги на оплату указанных расходов. Если на момент получения травмы она занималась отдельным делом и наступает смерть, муж по-прежнему может потребовать возмещение за утрату общения и расходы, однако иск о возмещении ущерба может быть предъявлен только администратором ее имущества. Хотя муж или жена могут подать иск друг против друга о возврате имущества, ни у одного из них нет права на иск о возмещении убытков, понесенных в результате причинения телесного повреждения, и это справедливо даже в том случае, если лицо, причинившее травму, было привлечено к уголовной ответственности и оштрафовано за нападение.


    Property of one not liable for debts of the other.
  

Ни муж, ни жена не несут ответственности по долгам или обязательствам друг друга, возникшим до вступления в брак, и, за исключением случаев, прямо оговоренных в настоящем документе, они не отвечают по отдельным долгам друг друга; равно как заработная плата, доходы от трудовой деятельности или имущество каждого из них, а также арендная плата или доходы от такого имущества не подлежат взысканию по отдельным долгам другого [§3403]. Муж несет ответственность за предметы первой необходимости, предоставленные жене в силу подразумеваемого обязательства обеспечивать ей разумное содержание. Термин «предметы первой необходимости» не ограничивается вещами, фактически требуемыми для ее жизнеобеспечения, такими как еда, одежда и лекарства, но включает все то, что может быть необходимо для ее комфорта и благополучия в соответствии с ее положением и статусом в обществе. При определении степени ответственности мужа всегда целесообразно учитывать социальное положение жены, а также обстоятельства и условия жизни семьи, и они, разумеется, будут различными в каждом конкретном случае. Было признано, что ювелирные изделия охватываются понятием предметов первой необходимости и что гонорары адвоката в бракоразводном процессе, инициированном женой, могут быть взысканы с мужа. Если жена вынуждена уйти от мужа из-за жестокого и ненадлежащего поведения с его стороны, считается, что муж по-прежнему предоставил ей общий кредит на предметы первой необходимости, такие как мясо, питье, одежда, лекарства и т. д., соответствующие его положению и обстоятельствам.


    Contracts of wife.
  

Жена может заключать договоры и принимать на себя обязательства, а последние могут принудительно исполняться ею или против нее в том же объеме и в том же порядке, как если бы она не состояла в браке [§3404]. В силу этого положения жена наделяется теми же правами, которыми пользуется ее муж, и должна, следовательно, принимать на себя те же обязанности. Она обладает такой же свободой заключать договоры в отношении своего имущества или других вопросов и несет такую же строгую ответственность. Закон будет обеспечивать исполнение ее обязательств с одинаковой беспристрастностью независимо от того, являются ли такие обязательства выраженными или подразумеваемыми. Она может заключать договоры в отношении всех видов имущества, включая недвижимость, и может закладывать свое имущество в обеспечение чужого долга точно так же, как ее муж мог бы сделать в аналогичных случаях.


    Family expenses.
  

Расходы на содержание семьи и воспитание детей подлежат взысканию с имущества как мужа, так и жены, либо любого из них, и в связи с этим к ним могут быть предъявлены иски совместно или раздельно [§3405]. И муж, и жена несут личную ответственность за семейные расходы. Кредит может быть предоставлен мужу, а договор заключен только с ним, и жена будет нести ответственность, даже если она не знала о покупке и не давала на нее согласия. Достаточно доказать, что предметы использовались или хранились для использования в семье, и решение может быть вынесено против одной жены. Но муж не может возлагать на имущество своей жены какую-либо ответственность за предметы семейного обихода, если выяснится, что такие предметы не являлись предметом первой необходимости, в случае если жена возражала против покупки и уведомила продавца, что она не будет за них платить. Под «расходами на содержание семьи» понимаются не только необходимые расходы, но и все, что хранится или используется в семье. Было признано, что пианино, орган, часы и другие ювелирные изделия, кухонная плита и принадлежности подпадают под определение «семейных расходов», по которым имущество жены подлежит взысканию. Однако жатка, хотя и использовалась мужем в деле, посредством которого он обеспечивает свою семью, не является правомерной статьей семейных расходов, равно как и плуг не может быть включен в их число. Расходы на лечение жены в психиатрической больнице были признаны не относящимися к семейным расходам. Деньги, взятые мужем взаймы и использованные на покупку предметов, которые при приобретении в кредит составляли бы статьи семейных расходов, сами по себе не могут формировать такую статью семейных расходов, за которую жена может привлекаться к ответственности, если только деньги не были предоставлены по ее требованию и счет не был уступлен лицу, предоставившему деньги. Если торговец, с которым у мужа нет счета, уведомлен в письменной форме о том, что он не должен продавать товары жене и записывать их на его счет, такой торговец не может привлекать мужа к ответственности, если не окажется, что последний не справляется с обеспечением своей семьи предметами первой необходимости иным образом. Если семья содержится полностью или частично женой, она не может потребовать обратно деньги, израсходованные таким образом, от своего мужа или его наследственного имущества, поскольку закон возлагает эту обязанность в равной степени на обоих.


    Removal from homestead.
  

Ни муж, ни жена не могут выселить друг друга или своих детей из своей семейной усадьбы без согласия соответственно мужа или жены, и если он бросает ее, она имеет право на опеку над их несовершеннолетними детьми, если окружной суд по заявлению, поданному для этой цели, по уважительной причине не распорядится иначе [§3406].


    Conveyance of property.
  

Когда муж или жена признаны невменяемыми и неспособными составить документ о передаче прав, а также отказаться от своего права на недвижимое имущество другого или передать его, дееспособное лицо может обратиться в окружной суд по месту жительства такого заявителя либо по месту нахождения указанной недвижимости с ходатайством, в котором излагаются факты и содержится просьба об издании распоряжения, уполномочивающего заявителя или иное лицо составить передаточный акт и тем самым отказаться от доли одного супруга в недвижимом имуществе другого [§3407].


    Proceedings and decree.
  

По результатам рассмотрения такого заявления суд правомочен назначить то или иное лицо либо адвоката опекуном лица, в отношении которого утверждается о его невменяемости; этот опекун должен выяснить обоснованность, добросовестность и необходимость просьбы заявителя, а также имеет право возражать против указанного заявления. Если суд убедится, что ходатайство подано добросовестно и что заявитель является надлежащим лицом для осуществления полномочий и составления передаточного акта, и что такие полномочия необходимы и целесообразны, указанный суд выносит постановление, разрешающее совершение всех подобных передаточных актов от имени такого мужа или жены и за их подписью тем лицом, которое суд может назначить [§§3408–3409].


    Appointment, Revocation.
  

Все документы о передаче прав, составленные лицом, назначенным таким образом, имеют законную силу и передают долю такого невменяемого лица в переданной недвижимости; указанные полномочия прекращаются и становятся недействительными, как только он или она обретают вменяемость и здравый рассудок и обращаются в суд с ходатайством об аннулировании таких полномочий, и последние аннулируются; однако такое аннулирование никоим образом не затрагивает ранее совершенные сделки по передаче прав [§3410].





ГЛАВА IV.





    DIVORCE, ANNULLING MARRIAGES AND ALIMONY.
  



    Jurisdiction.
  

Окружной суд по месту жительства любой из сторон обладает юрисдикцией в отношении предмета спора по настоящей главе [§3411]. Законодательные органы штатов правомочны предоставлять разводы во всех случаях, когда такие полномочия не были переданы судам штата каким-либо конституционным положением или законодательным актом. Законодательный орган этого штата был лишен права предоставлять разводы по каким-либо основаниям в силу статьи 3, раздела 27 конституции, которая предусматривает, что «никакой развод не должен предоставляться генеральной ассамблеей». Развод, полученный в суде, не обладающем юрисдикцией, является абсолютно ничтожным. Место жительства, необходимое для наделения суда юрисдикцией, должно быть постоянным или по крайней мере существовать в течение достаточного периода времени, чтобы свидетельствовать о намерении продолжать проживание и гражданство. Общее правило заключается в том, что местом жительства жены и детей считается то же место, что и у мужа, однако в деле о разводе закон признает, что муж и жена имеют раздельные места жительства, и действительный развод может быть предоставлен там, где проживает лишь одна из сторон; но если они проживают в разных штатах, суд, обладающий юрисдикцией в отношении стороны, подающей заявление о разводе, может вынести решение, однако он не имеет полномочий выносить решение в отношении опеки над детьми, если они не являются резидентами штата, где выносится решение о разводе. Решение о разводе всегда может быть отменено в связи с мошенничеством при его получении.


    Petition.
  

Если заявление о разводе подано против стороны, не проживающей в этом штате, ходатайство в дополнение к фактам, в связи с которыми заявитель требует испрашиваемого средства защиты, должно указывать, что такой заявитель в течение последнего года являлся резидентом штата, с указанием города и округа, в которых он проживал, и продолжительности своего проживания в них за вычетом всех периодов отсутствия в штате; что он в настоящее время является его резидентом; что такое проживание было добросовестным, а не исключительно с целью получения развода; и во всех случаях оно должно указывать, что заявление подано добросовестно и для целей, изложенных в ходатайстве [§3412].


    Verification. Evidence. Hearing.
  

Все утверждения ходатайства должны быть подтверждены присягой и доказаны надлежащими доказательствами. Никакой развод не может быть предоставлен исключительно на показаниях заявителя, и все такие иски должны рассматриваться в открытом судебном заседании на основе показаний свидетелей или свидетельских показаний по материалам допроса [§3413]. Никакой развод не может быть предоставлен по согласию сторон, если основания для него не могут быть подтверждены надлежащими доказательствами, и если может быть доказан сговор или попустительство со стороны ответчика, этот факт будет служить действительным возражением.


    Causes.
  

Расторжение брачных узов может быть постановлено против мужа по следующим основаниям:


	Когда он совершил прелюбодеяние после заключения брака;

	Когда он умышленно оставляет свою жену и отсутствует без уважительной причины в течение двух лет;

	Когда он осужден за совершение тяжкого преступления после заключения брака;

	Когда после заключения брака у него развивается пристрастие к привычному пьянству;

	Когда он виновен в таком бесчеловечном обращении, которое ставит под угрозу жизнь его жены [§3414].



Предыдущий закон нашего штата предусматривал, что когда суду становилось полностью очевидно, что стороны не могут жить вместе в мире и счастье и что их благополучие требует раздельного проживания, может быть вынесено решение о разводе, однако в настоящее время никакой действительный развод не может быть предоставлен по какой-либо иной причине, кроме какого-либо из оснований, перечисленных выше; и это справедливо даже в том случае, если явно обнаруживается, что одна из сторон полностью пренебрегла своими супружескими обетами и обязанностями иными многочисленными способами.


    Adultery.
  

Поскольку прямой факт прелюбодеяния редко поддается доказательству, при испрашивании развода на этом основании достаточно того, чтобы этот факт мог быть продемонстрирован обстоятельствами, которые несовместимы с какой-либо разумной теорией невиновности и которые привели бы осмотрительное усмотрение беспристрастного разума к выводу о достоверности фактов. Может быть показана склонность сторон, наряду с фактом их совместного нахождения и наличия возможности совершить это деяние.


    Desertion.
  

Уважительной причиной для оставления семьи должно быть некое противоправное поведение со стороны другой стороны, причем оно должно носить столь серьезный характер, что prima facie давало бы покидающей стороне право на развод. Если муж и жена взаимно договариваются о раздельном проживании, такое раздельное проживание не составляет основания для развода, если только сторона, обращающаяся за разводом, добросовестно не выразит желание жить вместе с другой. Если жена вынуждена покинуть мужа из-за бесчеловечного обращения, такого, которое давало бы ей право на развод, такое оставление не может служить основанием для бракоразводного процесса со стороны мужа, поскольку в таком случае он, а не она виновен в оставлении, и это может быть заявлено женой наряду с другими причинами при обращении за разводом. Жена может иметь оправдание для ухода от мужа из-за его неспособности защитить ее от оскорблений и брани, и когда она уходит от него по этой причине, ее оставление не будет служить основанием для развода.


    Felony.
  

Осуждение за тяжкое преступление, которое может подлежать отмене, не составляет основания для развода, однако такое осуждение должно быть окончательным и безусловным.


    Drunkenness.
  

Если женщина выходит замуж за мужчину, зная, что он невоздержан, хотя она и делает это в надежде исправить его, суды не будут вмешиваться после заключения брака, чтобы предоставить ей защиту от последствий ее неуместного доверия; однако если эта привычка приобретена после заключения брака, стала устойчивой и муж хронически пьян, хотя и не находится в таком состоянии в часы работы, это является таким привычным пьянством, которое дает жене право на развод.


    Cruel treatment.
  

Жестокое и бесчеловечное обращение для того, чтобы составлять основание для развода, должно носить такой характер, который ставит под угрозу жизнь, но не обязательно должно заключаться в физическом насилии. Даже когда нельзя доказать ни единого акта, ни ряда актов, которые могли бы вызвать разумные опасения за жизнь, если плохое обращение в целом носит характер, влияющий на психику и подрывающий здоровье до такой степени, что жизнь в конечном счете оказывается под угрозой, это дает пострадавшей стороне право на развод. Необузданные вспышки гнева, использование сквернословия и непристойных выражений, оскорбительные эпитеты в адрес жены в присутствии других лиц, акты жестокости и пренебрежения во время болезни в сочетании с неспособностью обеспечить подходящие пищу и одежду — все это признавалось такой жестокостью, которая при длительном продолжении привела бы к опасности для жизни. Прощение всегда является действенным возражением в бракоразводном процессе. Если проступок однажды прощен, он впоследствии не может служить основанием для развода, однако сам факт того, что жена продолжает жить в том же доме с мужем и выполняет работу по дому, не является таким прощением, которое аннулирует ее иск.


    Husband from wife.
  

Муж может получить развод от своей жены по аналогичным основаниям, а также в том случае, если жена на момент заключения брака была беременна от кого-то другого, а не от своего мужа, если только у такого мужа не было живого внебрачного ребенка или детей на тот момент, о чем жена не знала во время заключения брака [§3415]. Во многих других штатах развод предоставляется мужу по указанному здесь основанию, но ни в одном другом штате не предусмотрено, что в таком случае муж, имевший на момент заключения брака внебрачного ребенка, о чем жена не знала, не может воспользоваться этим фактом для получения развода.


    Cross petition.
  

Ответчик может получить развод по вышеуказанным основаниям, подав встречный иск [§3416].


    Maintenance during litigation.
  

Суд может обязать любую из сторон выплатить секретарю сумму денег для раздельного содержания и обеспечения другой стороны и детей, а также для того, чтобы дать такой стороне возможность вести иск или защищаться против него [§3417]. При обращении с ходатайством о вынесении определения о предоставлении временных алиментов нет необходимости доказывать, что сторона, подающая ходатайство, имеет право на развод. Достаточно того, чтобы выяснилось, что такая сторона не имеет средств к существованию и неспособна вести судебный процесс без такого содержания. Факт брака должен быть либо признан, либо доказан. Суд может разрешить выплату гонораров адвоката в бракоразводном процессе и в процессе о взыскании алиментов, однако сторона, против которой предъявлен иск, не несет ответственности, если другая сторона терпит неудачу. Если от заявителя на развод требуется выплатить определенную сумму денег, чтобы позволить ответчику защищаться, и он не подчиняется этому распоряжению, иск может быть отклонен.

Если выяснится, что отец является неподходящим лицом для осуществления опеки над детьми в период рассмотрения дела о разводе, суд правомочен вынести распоряжение об их опеке и содержании так, как это отвечает наилучшим интересам детей.


    Attachment.
  

Решение или определение о временных алиментах является залоговым обременением на имущество лица, против которого направлено определение, и на такое имущество может быть наложено взыскание посредством ареста, и оно может удерживаться для удовлетворения постановления суда [§3418]. Арест может быть разрешен без предоставления обеспечения, и он может предоставляться как в иске о признании незаконного брака недействительным, так и в иске о разводе. Взыскание может быть обращено как на семейную усадьбу, так и на другое имущество. Распоряжение имуществом со стороны ответчика также может быть ограничено судебным запретом.


    Showing.
  

При вынесении таких определений суд или судья должны принимать во внимание возраст, состояние, пол и имущественное положение сторон, а также иные вопросы, которые признаются имеющими отношение к делу и которые могут быть подтверждены посредством аффидавитов в дополнение к процессуальным документам или иным образом, как укажет суд или судья [§3419].


    Alimony, Custody of children, Changes.
  

Когда выносится постановление о разводе, суд может вынести такое распоряжение в отношении детей, имущества, сторон и содержания сторон, какое будет справедливым и надлежащим. Впоследствии судом могут вноситься изменения в этих аспектах, когда обстоятельства делают их целесообразными [§8420]. При предоставлении развода суду предоставляются полные полномочия по вопросам постоянных алиментов и опеки над детьми, а размер алиментов определяется путем тщательного учета обстоятельств дела сторон. Содержание обычно назначается в виде определенной суммы денег, но суд может выделить конкретную часть имущества в качестве алиментов. Лишь в редких случаях и при особых обстоятельствах алименты будут предоставляться виновной стороне. Решение о взыскании алиментов может быть оформлено как залоговое обременение на конкретное имущество, и суд может объявить его залоговым обременением на семейную усадьбу. Суд, предоставляющий развод и алименты, сохраняет юрисдикцию в отношении них и при последующем изменении обстоятельств сторон может модифицировать или изменить решение в отношении алиментов и опеки над детьми так, как это покажется справедливым и надлежащим и отвечающим наилучшим интересам всех сторон. Иск о взыскании алиментов без развода может быть предъявлен, если жена была вынуждена оставить мужа из-за неправомерного поведения с его стороны, оправдывающего раздельное проживание. Распределение детей полностью находится на усмотрение суда, и опека может быть отдана любой из сторон либо отобрана у обоих и передана опекуну, если удастся доказать, что ни один из родителей не является подходящим лицом для ухода за ними. Наибольшее благо ребенка будет первейшим и важнейшим соображением при определении того, кому должна быть доверена опека.


    Forfeiture.
  

При вынесении постановления о разводе виновная сторона утрачивает все права, приобретенные в результате брака [§3421]. После решения о разводе ни одна из сторон не может иметь каких-либо прав на имущество другой стороны, за исключением тех, которые предоставлены решением, и это относится к претензиям на вдовью долю в случае переживания супруга.


    Annulling illegal marriages.
  

Браки могут быть признаны недействительными по следующим основаниям:


	Когда брак между сторонами запрещен законом.

	Когда любая из сторон была неспособна к брачной жизни на момент заключения брака.

	Когда любая из сторон имеет мужа или жену на момент заключения брака, при условии, что они не продолжали жить и совместно проживать после смерти прежнего мужа или жены.

	Когда любая из сторон была невменяемой или слабоумной на момент заключения брака [§3422]. Если вступает в брак лицо, у которого имеется живой муж или жена, такой брак является абсолютно ничтожным. В случае отсутствия мужа презумпция смерти не возникает до тех пор, пока он не отсутствовал в течение семи лет без каких-либо вестей о нем. Если сторона невменяема или слабоумна и поэтому неспособна выразить согласие, брак с таким лицом будет недействительным. Когда брак по закону является абсолютно ничтожным, нет необходимости предъявлять иск о признании его недействительным до заключения последующего законного брака.




    Petition.
  

В таких случаях подается ходатайство, как и в исках о разводе, и все положения настоящей главы применяются к таким случаям, если не предусмотрено иное [§3423].


    Validity determined.
  

Когда действительность брака вызывает сомнения, любая из сторон может подать ходатайство, и суд выносит постановление о признании его недействительным или подтверждении его действительности в зависимости от доказательств [§3424].


    Children. Legitimacy.
  

Когда брак признается недействительным по причине кровного родства или свойства сторон либо из-за неспособности к брачной жизни, потомство признается незаконнорожденным, но когда по причине недостижения брачного возраста, невменяемости или слабоумия — потомство является законным потомством той стороны, которая была способна заключить брак [§3425].


    Prior marriage.
  

Когда брак признается недействительным по причине предшествующего брака и стороны заключили второй брак добросовестно, полагая, что предыдущий муж или жена умерли, этот факт должен быть указан в судебном акте о недействительности; и потомство второго брака, зачатое до вынесения судебного постановления, является законным потомством родителя, способного к заключению брака [§3426].


    Alimony.
  

В случае если любая из сторон вступила в брачный договор добросовестно, предполагая другую сторону способной к заключению брака, и брак объявляется недействительным, этот факт вносится в судебный акт, и суд может присудить такой невиновной стороне компенсацию, как в случаях развода [§3427].





ГЛАВА V.





    MINORS AND GUARDIANSHIP.
  



    Majority.
  

Период несовершеннолетия продолжается у лиц мужского пола до достижения двадцати одного года, а у лиц женского пола — до восемнадцати, но все несовершеннолетние достигают своего совершеннолетия в результате вступления в брак [§3428]. Недееспособность вследствие несовершеннолетия также может прекратиться в результате смерти.


    Contracts.
  

Несовершеннолетний связан не только договорами в отношении предметов первой необходимости, но также и другими своими договорами, если только он не отказывается от них в течение разумного времени после достижения своего совершеннолетия и не возвращает другой стороне все деньги или имущество, полученные им в силу договора и остающиеся под его контролем в любое время после достижения им совершеннолетия [§3429]. Правило в отношении договора несовершеннолетнего заключается в том, что когда суд может признать его ущемляющим интересы несовершеннолетнего, он является ничтожным, а когда выгодным для него, как в отношении предметов первой необходимости, — он является действительным, а когда он носит неопределенный характер — он оспорим по выбору несовершеннолетнего. Отказ от договора. Что касается того, что будет считаться «разумным временем», в течение которого несовершеннолетний должен отказаться от своего договора, это должно зависеть от конкретных обстоятельств каждого дела. В случае вступления несовершеннолетнего в брак срок для отказа от договора исчисляется с даты заключения брака. Намерение этого закона заключается в том, чтобы ограничить время, в течение которого несовершеннолетний может воспользоваться своим несовершеннолетием и отказаться от своих договоров, однако отказ может быть сделан как до, так и после совершеннолетия, если он укладывается в разумное время после наступления возраста гражданской зрелости. Несовершеннолетний не обязан возвращать деньги или имущество, если это не те самые деньги или имущество, которые получены в силу договора, и поэтому он может отказаться от своего договора, не возвращая встречное удовлетворение, если такое встречное удовлетворение более не находится под его контролем.


    Misrepresentations. Engaging in business.
  

Никакой договор не может быть таким образом аннулирован в тех случаях, когда в силу собственных заявлений несовершеннолетнего о своем совершеннолетии или в связи с тем, что он занимался бизнесом в качестве взрослого, у другой стороны были веские основания полагать несовершеннолетнего способным к заключению договоров [§3430]. Если факт несовершеннолетия известен другой стороне, несовершеннолетний не будет связан своими договорами, даже если он занимается бизнесом как взрослый. Тот факт, что он занимается бизнесом от собственного имени, сам по себе будет достаточным доказательством, дающим право другим лицам сделать вывод о том, что он достиг совершеннолетия, и сделает все договоры, стороной которых он является, обязательными для него.


    Natural guardians.
  

Родители являются естественными опекунами своих несовершеннолетних детей и имеют равное право на заботу о них и их опеку [§3432]. Хотя родитель является естественным опекуном своего ребенка, эта опека не является абсолютной и может быть утрачена в результате любого ненадлежащего поведения со стороны родителя, при котором ребенку нежелательно оставаться на его попечении и под его контролем. Обязанность по обеспечению содержания несовершеннолетних детей возлагается в равной степени на обоих родителей, однако ни один из них не несет юридической ответственности за содержание своих совершеннолетних детей. Совершеннолетний ребенок, проживающий дома в семье родителя, получающий содержание как член семьи и выполняющий работы в домашнем хозяйстве, не может взыскать плату за такие работы при отсутствии прямого договора со стороны родителя об их оплате. Отчим занимает положение родителя по отношению к детям своей жены от прежнего брака, при условии что он принимает их в свою семью. Он имеет право на их услуги и несет ответственность за их образование и содержание. Родители могут в любое время дать согласие на передачу опеки над своими несовершеннолетними детьми и переуступить эту опеку другому лицу по соглашению. Для наделения другого лица правами и обязанностями родителя необходимы документы об усыновлении (удочерении), должным образом оформленные в соответствии с требованиями законодательства по этому вопросу.


    Surviving parent, Guardian appointed.
  

Если один из родителей умирает раньше другого, переживший родитель становится опекуном. Если нет ни одного родителя или опекуна, обладающего квалификацией и способного выполнять эту обязанность, окружной суд назначает опекуна [§3488].


    Of property.
  

Если у несовершеннолетнего имеется имущество, полученное не от кого-то из родителей, должен быть назначен опекун для управления таким имуществом; им может быть любой из родителей, если он подходит и является надлежащим лицом [§3434].


    Minor may choose.
  

Если несовершеннолетний достиг возраста четырнадцати лет и обладает здравым рассудком, он может сам выбрать себе опекуна при условии утверждения окружным судом округа, где проживают его родители или один из них; либо, если такой несовершеннолетний проживает отдельно от родителей, юрисдикцией обладает окружной суд округа, в котором он проживает [§3435].


    Powers.
  

Опекуны личности несовершеннолетних обладают теми же полномочиями и контролем над ними, какими обладали бы родители, если были бы живы [§3440].


    Duties.
  

Опекуны имущества несовершеннолетних должны вести иски и защищать интересы своих подопечных. Они также должны в иных аспектах управлять их интересами под руководством суда. Таким образом, они могут сдавать в аренду их земли или давать взаймы их деньги в период их несовершеннолетия и могут совершать все другие действия, которые суд сочтет полезными для подопечного [§3441]. Все полномочия опекуна в отношении имущества его подопечного проистекают из назначения судом, однако назначение в качестве опекуна не дает права на продажу имущества, равно как и на инвестирование или распоряжение деньгами, принадлежащими подопечному, без специального судебного распоряжения. Все расходы на образование и содержание подопечного должны удерживаться в пределах доходов от его имущества. Если их окажется недостаточно, можно прибегнуть к основному капиталу, но не иначе как по распоряжению суда. Все сделки между опекуном и подопечным, в которых первый обеспечил себе явное преимущество путем дарения, договора или урегулирования, будут предполагаться результатом неправомерного влияния и будут аннулированы судом справедливости, если не может быть доказано, что они были совершены добросовестно и за справедливое и ценное встречное удовлетворение.


    Property in state.
  

Иностранный опекун любого несовершеннолетнего нерезидента может быть назначен опекуном такого несовершеннолетнего в этом штате окружным судом округа, в котором у того имеется какое-либо имущество, с целью продажи или иного контроля над этим и всем другим имуществом такого несовершеннолетнего в пределах штата, если только опекун ранее не был назначен по предыдущему разделу. Иностранный опекун любого нерезидента-слабоумного, умалишенного или лица с душевным расстройством может быть назначен опекуном такого подопечного окружным судом аналогичным образом и с аналогичным эффектом во всех случаях, когда иностранный опекун несовершеннолетнего-нерезидента мог быть назначен опекуном такого несовершеннолетнего в этом штате. Такой опекун обладает теми же полномочиями и несет те же обязанности, что и опекуны несовершеннолетних резидентов [§3457].


    Guardians of drunkards, spendthrifts and lunatics.
  

Когда в окружной суд подается ходатайство, подтвержденное аффидавитом, о том, что некий житель округа является:


	Слабоумным, умалишенным или лицом с душевным расстройством;

	Привычным пьяницей, неспособным управлять своими делами;

	Транжирой, который расточает свое имущество, и утверждения ходатайства были удовлетворительно доказаны в ходе судебного разбирательства, такой суд может назначить опекуна имущества любого такого лица; он является опекуном несовершеннолетних детей своего подопечного, если суд не распорядится иначе. Такой суд может также назначить опекуна имущества привычного пьяницы опекуном его личности. Если у лица, признанного привычным пьяницей, нет имущества, суд может назначить опекуна его личности [§3463 Suppl.].




    Order for restraint of drunkard.
  

Окружной суд или любой судья такового может время от времени выносить распоряжения, которые могут потребоваться и которые уполномочивают опекуна личности такого привычного пьяницы изолировать его и держать под стражей таким образом и в таком месте в пределах штата, которые суд или судья сочтут наилучшими для предотвращения употребления таким пьяницей алкогольных напитков и которые могут способствовать его исправлению [§3468a Suppl.]. Когда ставится вопрос о назначении опекуна для лица с душевным расстройством, критерием его умственной способности выступает не степень благоразумия и дальновидности, которую он проявляет в управлении своими делами, поскольку «закон не берется измерять различные степени возможностей человеческого интеллекта или различать их там, где существуют способности к мысли и рассуждению», а вопрос, подлежащий разрешению, заключается в том, обладает ли он достаточной способностью разумным образом понимать характер и последствия своих действий или бизнеса, который он ведет. «Хотя разум отдельного человека может быть в некоторой степени ослаблен возрастом или болезнью, тем не менее, если он способен вести свои обычные дела, если он понимает характер дела, в котором участвует, и последствия того, что он делает, и может проявлять свою волю в отношении этого, его действия будут действительными», и он не будет признан лицом с душевным расстройством и неспособным управлять своими деловыми вопросами.


    Real estate sold. Allowance to family.
  

Всякий раз, когда продажа недвижимости такого подопечного необходима для его содержания или содержания его семьи либо для погашения его долгов, или будет отвечать интересам его имущества либо детей, опекун может продать ее в ходе аналогичных процедуропроизводств, которые требуются по закону для санкционирования продажи недвижимости опекуном несовершеннолетнего. Суд при необходимости выделяет жене и детям невменяемого лица в возрасте до пятнадцати лет или кому-то одному из них достаточное количество его имущества такого рода, какое он сочтет подходящим для их содержания в течение двенадцати месяцев с момента признания его невменяемым [§3467].


    Custody
  

Очередность претензий на опеку над любым невменяемым лицом, привычным пьяницей или вышеупомянутым транжирой устанавливается в следующем порядке:


	Законно назначенный опекун.

	Муж или жена.

	Родители.

	Дети [§3470].







ГЛАВА VI.





    APPRENTICING AND ADOPTION OF CHILDREN.
  



    Minors.
  

Любой несовершеннолетний ребенок может быть отдан в услужение до достижения возраста законного совершеннолетия, как описано далее [§3471].


    Indenture.
  

Такое оформление в услужение должно осуществляться посредством письменного ученического договора с указанием возраста несовершеннолетнего и условий соглашения. Если несовершеннолетний старше двенадцати лет и не является нищим, ученический договор должен быть подписан им по собственной доброй воле [§3472].


    Consent of parent or guardian.
  

К такому соглашению должно прилагаться или совершаться на нем в виде индоссамента письменное согласие, подписанное одним из следующих лиц, а именно:


	Отцом несовершеннолетнего; однако если он умер или бросил свою семью, либо по какой-либо причине неспособен дать свое согласие, то

	Матерью; и если она умерла либо неспособна или не имеет возможности дать такое согласие, то

	Опекуном; а если опекуна нет, то секретарем окружного суда [§3473].




    Natural guardian removed.
  

При подаче жалобы в окружной суд надлежащего округа, подтвержденной аффидавитом, о том, что отец или мать несовершеннолетнего ребенка вследствие привычного пьянства и порочного и жестокого поведения либо вследствие порочного, жестокого и преступного поведения по отношению к указанному несовершеннолетнему ребенку являются неподходящими лицами для сохранения опеки и контроля над воспитанием такого ребенка, суд может, если сочтет утверждения в жалобе очевидно истинными, назначить надлежащего опекуна для ребенка, а также может при целесообразности распорядиться о том, чтобы указанный ребенок был отдан в ученики к какому-либо подходящему лицу до достижения им совершеннолетия. Но ничто в настоящем документе не должно толковаться так, чтобы забирать такого несовершеннолетнего ребенка, если мать является надлежащим опекуном [§3492].

Те же процедуропроизводства могут иметь место и аналогичное распоряжение может быть вынесено, когда мать, которая по какой-либо причине стала опекуном своего несовершеннолетнего ребенка, аналогичным образом признается очевидно ненадлежащим лицом для сохранения такой опеки [§3493].


    Schooling and treatment of minors.
  

Хозяин должен отправлять указанного несовершеннолетнего ребенка после того, как тому исполнится шесть лет, в школу по крайней мере на четыре месяца в каждый год, если в округе имеется школа, и во все времена хозяин должен одевать несовершеннолетнего удобным и подобающим образом [§3497].


    Adoption of children. Who may adopt.
  

Любое лицо, обладающее дееспособностью составлять завещание, уполномочено изложенным ниже способом усыновить (удочерить) в качестве собственного несовершеннолетнего ребенка другого лица, наделив тем самым такого ребенка всеми правами, привилегиями и обязанностями, которые принадлежали бы ребенку, рожденному у усыновляющего лица в законном браке [§3498].


    Consent of parents or officer.
  

Для этого согласие обоих родителей, если они живы и не разведены или не проживают раздельно, а если разведены или проживают раздельно либо не состоят в браке — согласие родителя, у которого на законных основаниях находится ребенок и который обеспечивает его потребности, либо если один из родителей умер — согласие пережившего родителя, либо если оба родителя умерли или ребенок был брошен ими и остается заброшенным — согласие мэра города, где проживает ребенок, а если не в городе, то секретаря окружного суда округа, где проживает ребенок, должно быть дано на такое усыновление посредством письменного документа, подписанного соглашающимися стороной или сторонами и указывающего имена родителей, если они известны, имя ребенка, если оно известно, имя лица, усыновляющего такого ребенка, и место жительства всех, если таковые известны, и провозглашающего имя, под которым такой ребенок в дальнейшем будет именоваться и знаться, а также заявляющего, что такой ребенок передается усыновляющему лицу с целью усыновления в качестве его собственного ребенка [§3499].


    Instrument acknowledged and recorded.
  

Такой письменный документ также должен быть подписан усыновляющим лицом и удостоверен всеми участвующими в нем сторонами в том же порядке, в каком требуется удостоверять документы, затрагивающие недвижимое имущество; и должен быть зарегистрирован в конторе регистратора в округе, где проживает усыновляющее лицо, и должен быть внесен в указатель с указанием имени приемных родителей в качестве передающих сторон и ребенка в качестве приобретающей стороны под его первоначальным именем, если таковое указано в документе [§3500]. Строгое соблюдение во всех деталях положений статутов имеет существенное значение для того, чтобы составить законное усыновление и наделить усыновленного ребенка правами наследования. Если у несовершеннолетнего ребенка есть опекун, должно быть получено его согласие, прежде чем ребенок может быть законно усыновлен.


    Effect.
  

После составления, удостоверения и сдачи на регистрацию такого документа права, обязанности и отношения между родителем и усыновленным ребенком в дальнейшем во всех аспектах, включая право наследования, должны быть такими же, какие существуют по закону между родителем и кровнорожденным ребенком [§3501]. Право усыновленного ребенка наследовать от приемных родителей зависит от строгого соблюдения требований закона во всех деталях, включая удостоверение и регистрацию статей об усыновлении. Также существенно, чтобы документ был сдан на регистрацию до смерти приемного родителя и пока ребенок является несовершеннолетним. Усыновленный ребенок не теряет право наследовать от своих биологических родителей, но имеет право на все права наследования как от биологических, так и от приемных родителей.


    Maltreatment.
  

В случае жестокого обращения, совершенного или допущенного приемным родителем, либо явного пренебрежения своими обязанностями с его стороны по отношению к такому ребенку опека над ним может быть отобрана у него и передана другому лицу за его счет, если такое распоряжение отдал окружной суд округа, где проживает родитель; или суд может по предъявлении фактов потребовать от приемного родителя поручительства с обеспечением в сумме, определяемой им, причем получателем обязательства выступает округ и оно идет на пользу ребенка, с условием надлежащего обращения и исполнения обязанностей по отношению к ребенку со стороны родителя; но никакие действия суда по данному делу не должны затрагивать или умалять приобретенное право наследования со стороны ребенка в объеме такого права у кровнорожденного ребенка [§3502].


    Home for the friendless Powers.
  

Любой приют для обездоленных, инкорпорированный в соответствии с законами этого штата, имеет полномочия принимать несовершеннолетних детей, осуществлять контроль над ними и распоряжаться ими в соответствии со следующими положениями. В случае смерти или юридической недееспособности отца либо в случае его оставления семьи или пренебрежения содержанием своих детей мать должна считаться их законным опекуном с целью передачи их на попечение и под опеку такой корпорации; и во всех случаях, когда лицо или лица, законно уполномоченные действовать в качестве опекуна или опекунов любого ребенка, неизвестны, мэр поселка или города, где расположен такой приют, может по своему усмотрению передать такого ребенка в указанный приют [§3503].


    Surrender of child.
  

В случае если любому судье суда записи, либо мэру, либо любому мировому судье в пределах такого города или поселка будет показано, что отец какого-либо ребенка умер, или оставил свою семью, или является привычным пьяницей, или заключен в тюрьму за преступление, и мать такого ребенка является привычным пьяницей, или находится в тюрьме за преступление, или является обитательницей притона, или умерла, либо оставила свою семью, или что родители какого-либо ребенка оставили его или пренебрегли обеспечением его содержания, тогда такой судья, мэр или мировой судья может, если сочтет, что благополучие ребенка этого требует, передать такого ребенка в указанный приют [§3504].


    Home becomes guardian.
  

Когда ребенок передан в какой-либо приют для обездоленных в соответствии с положениями этих разделов, такой приют становится законным опекуном такого ребенка и может осуществлять права и полномочия родителей в отношении таких детей, а также может отдавать их в ученики или обеспечивать их усыновление [§3505].





ГЛАВА VII.





    WILLS AND LETTERS OF ADMINISTRATION.
  



    Who may make wills.
  

Любое лицо совершеннолетия и в здравом уме может распорядиться посредством завещания всем своим имуществом, за исключением того, что достаточно для погашения его долгов, либо того, что разрешено в качестве семейной усадьбы, либо иным образом предоставлено законом в качестве привилегированного имущества его жене и семье [§3522]. Действительность завещания зависит от психической дееспособности завещателя и того факта, что при распоряжении своим имуществом он не подвергался чужому влиянию. Если оказывается, что завещатель был неспособен проявлять осмотрительность и здравое суждение и в полной мере осознавать действие и последствия завещания, хотя он может и не быть абсолютно невменяемым, он не будет находиться в таком психическом состоянии, при котором способен составить законное завещание. Если он слабоумен и выясняется, что его обманули или оказали на него неправомерное влияние, эти факты делают завещание недействительным. Каким имуществом можно распорядиться. Завещатель, обладающий завещательной дееспособностью, может распорядиться своим имуществом любым способом и в пользу любого лица по своему выбору и может лишить своих наследников любой доли в своем наследственном имуществе без каких-либо объяснений или прямого объявления о лишении наследства. Тот факт, что завещание является несправедливым и неразумным, при отсутствии доказательств неправомерного влияния или недостаточной дееспособности не делает завещание ничтожным.


    Subsequent property.
  

Впоследствии приобретаемое имущество может завещаться, когда намерение является ясным и недвусмысленным [§3523]. Если намерение передать имущество, приобретенное после составления завещания, очевидно или может быть выведено из справедливого толкования используемого языка, этого будет достаточно, хотя намерение может быть выражено не напрямую.


    Verbal wills.
  

Личное имущество стоимостью до трехсот долларов может быть завещано по устному завещанию, если оно заверено двумя компетентными свидетелями [§3524].


    Soldier or mariner.
  

Военнослужащий на действительной службе или моряк в плавании может распорядиться всем своим личным имуществом посредством завещания, составленного и заверенного таким образом [§3525].


    In writing. Witnessed. Signed.
  

Все остальные завещания для того, чтобы быть действительными, должны быть совершены в письменной форме, заверены двумя компетентными свидетелями и подписаны завещателем или каким-либо другим лицом в его присутствии и по его явному указанию [§3526]. Необходимо, чтобы свидетели подписали завещание, но не требуется, чтобы они обладали какими-либо знаниями о его содержании или чтобы они видели, как его подписывает завещатель. Достаточно, если подпись принята или признана в их присутствии. Если завещание составлено с намерением распорядиться недвижимым имуществом, оно должно быть оформлено в соответствии с требованиями законов того штата, где расположено недвижимое имущество.


    Interest of witness.
  

Ни один подписавшийся свидетель по какому-либо завещанию не может извлечь из него какую-либо выгоду, если только по этому завещанию не имеется двух беспристрастных и компетентных свидетелей [§3527]. Но если без завещания он имел бы право на какую-либо часть наследственного имущества завещателя, он все же может получить такую часть в стоимостном выражении завещанной суммы [§3528].


    Revocation.
  

Завещания могут быть отменены полностью или частично только путем их аннулирования или уничтожения действием или по указанию завещателя с намерением отменить их либо посредством составления последующих завещаний [§3529]. Рождение ребенка после составления завещания, но до смерти завещателя влечет за собой отмену завещания, и рождение с признанием внебрачного ребенка имеет тот же эффект. Заявления завещателя о том, что он намеревался отменить завещание, будут недостаточны для доказательства аннулирования.


    Cancellation.
  

При аннулировании отмена должна быть заверена в том же порядке, что и составление нового завещания [§3530].


    Executors.
  

Если в завещании не названы душеприказчики, один или несколько таковых могут быть назначены для приведения его в исполнение [§3532].


    Posthumous children.
  

Посмертные дети, не обеспеченные завещанием отца, наследуют ту же долю, как если бы завещание не составлялось [§3534].


    Heirs of a devisee.
  

Если бенефициар по завещанию умирает раньше завещателя, его наследники наследуют сумму, завещанную ему, если из условий завещания не явствует противоположное намерение [§3537]. Слово «наследник» в этом разделе не включает в себя вдову завещателя, и она не может наследовать от ребенка, которому имущество было завещано его отцом, но который умер раньше отца.


    Married women.
  

Замужняя женщина может действовать в качестве душеприказчика независимо от своего мужа [§3545].


    Minors.
  

Если душеприказчиком назначается несовершеннолетний моложе восемнадцати лет, по отношению к нему возникает временная вакансия до достижения им этого возраста [§3546].


    Administration. Who entitled. Order.
  

В иных случаях, когда душеприказчик не назначен по завещанию, администрация наследственного имущества предоставляется:


	Жене умершего;

	Его ближайшим родственникам;

	Его кредиторам;

	Любому другому лицу, которое может выбрать суд [§3555].




    Classes united.
  

Лица, принадлежащие к одним и тем же или к разным категориям, могут объединяться в качестве администраторов наследства всякий раз, когда такой подход признается целесообразным [§3556].


    Time allowed.
  

Каждой из вышеуказанных категорий по очереди предоставляется период в двадцать дней, начиная со дня похорон умершего, в течение которого разрешается подавать заявление на администрирование наследственного имущества [§3557].





ГЛАВА VIII.





    SETTLEMENT OF THE ESTATE—DESCENT AND DISTRIBUTION OF
    PROPERTY.
  



    Exempt personal property.
  

Если умерший оставляет вдову, все личное имущество, которое, будучи в его руках как главы семьи, не подлежало бы описи для исполнения судебного решения, после составления описи и оценки подлежит выделению ей в качестве ее собственности по собственному праву и не подлежит исполнению судебного решения в ее руках точно так же, как и в руках умершего. [§3575.] Данное положение гарантирует жене преимущество, которое отсутствует в пользу мужа. С кончиной жены все принадлежащее ей личное имущество, подлежащее или не подлежащее описи, переходит к ее администратору для распределения им среди ее наследников. Вдова не имеет права на пенсионные выплаты, даже если таковые не подлежали описи в руках ее мужа, поскольку освобождение от взыскания установлено в интересах пенсионера как такового, а не как главы семьи.


    Life insurance.
  

Доходы от любого страхования жизни или любая другая денежная сумма, подлежащая выплате любым обществом взаимного страхования или благотворительным обществом в случае смерти члена такого общества, не подлежат обращению на покрытие долгов умершего, за исключением случаев особого договора или соглашения, однако в остальном подлежат распределению подобно иному имуществу, оставленному умершим. [§3576.] Полис страхования жизни физического лица при отсутствии противоположного соглашения или переуступки прав поступает в раздельное пользование мужа или жены и детей указанного физического лица независимо от его или ее кредиторов. При этом доходы по всем полисам страхования жизни физического лица, подлежащие выплате его пережившей вдове, освобождаются от ответственности по всем долгам такого бенефициара, возникшим до смерти умершего, при условии, что в любом случае общая сумма освобождения от взыскания в пользу какого-либо одного лица не превышает пяти тысяч долларов. [§1756, Доп.] Договор между застрахованным и страховой компанией не может быть изменен ни в какой части без согласия компании, и наследодатель не может посредством завещания изменить бенефициара, указанного в полисе, если иное прямо не предусмотрено договором. Если полис подлежит выплате застрахованному или его законным представителям, вырученные по полису средства переходят к администратору его наследственного имущества и выплачиваются жене и детям, однако никакая часть не может быть распределена среди других наследников. Если застрахованный оставляет жену или мужа и не оставляет детей, вся сумма выручки по полису поступает жене или мужу, и после того, как они переходят в руки бенефициара, они не подлежат взысканию для погашения его или ее долгов, при условии, что они не превышают сумму в пять тысяч долларов.

Жена не является «законным наследником» своего мужа, и вся сумма выручки по страховому полису или свидетельству, подлежащая выплате застрахованному или его «законным наследникам», поступает детям умершего.


    Allowance to widow and children.
  

Суд обязан, в случае необходимости, выделить вдове и детям умершего в возрасте до пятнадцати лет или кому-либо из них достаточную часть имущества такого рода, какое он сочтет подходящим для их содержания в течение двенадцати месяцев с момента его смерти. [§3579.] Содержание, предоставляемое вдове, имеет приоритет перед всеми другими требованиями к наследственному имуществу и должно выплачиваться незамедлительно. Если у вдовы и детей нет иных средств к существованию, содержание может быть назначено даже в том случае, если наследственное имущество является несостоятельным. Оно не является частью вдовьей доли, а представляет собой отдельное и самостоятельное право, которое может быть предоставлено в дополнение к вдовьей доле или даже в тех случаях, когда в силу договора, заключенного до брака, все права на вдовью долю и наследование были уступлены. Недвижимое имущество может быть продано в случае необходимости, если личного имущества недостаточно для обеспечения содержания вдовы и детей, причем вдова может претендовать на содержание, даже если нет детей и у нее может иметься собственное имущество, если доход от такого имущества недостаточен для ее содержания.


    Expenses of funeral.
  

Как только в распоряжении исполнителей завещания окажутся достаточные средства сверх расходов на администрирование наследства, они обязаны погасить расходы на последнюю болезнь и похороны умершего. [§3622.]


    Allowance.
  

В следующем порядке они должны выплатить любое содержание, которое может быть назначено судом для обеспечения вдовы и малолетних детей. [§3623.]

После того как расходы на похороны и содержание вдовы и детей выплачены, требования к наследственному имуществу погашаются в порядке, предусмотренном законом, после чего остаток имущества, завещанного по завещанию после выплаты всех расходов на администрирование наследства, распределяется между различными легатариями.


    Descent and distribution. Personal property.
  

Личное имущество умершего, не требующееся для погашения долгов и не распределенное иным образом в соответствии с вышеизложенным, распределяется между теми же лицами и в тех же пропорциях, как если бы оно являлось недвижимым имуществом. [§3640.] Муж не может посредством завещания лишить свою жену ее доли в своем личном имуществе после своей смерти, однако он может распорядиться им при жизни любым угодным ему способом.


    Payment.
  

Доли в наследстве подлежат выплате по мере того, как исполнители завещания могут делать это надлежащим образом. [§3641.]


    In kind.
  

Само имущество подлежит распределению в натуре всякий раз, когда это может быть сделано удовлетворительно и справедливо. В иных случаях суд может предписать продать имущество, а выручку распределить. [§3641.]


    Partial distribution.
  

Когда того требуют обстоятельства семьи, суд в дополнение к тому, что выделяется для ее пользования в соответствии с вышеизложенным, может предписать частичное распределение имеющихся на руках денег или движимого имущества. [§3643.]


    Share of husband or wife.
  

Одна треть по стоимости всех законных или справедливых прав на недвижимое имущество, которыми муж владел в любое время в период брака и которые не были проданы по исполнению судебного решения или в ходе иной судебной продажи и в отношении которых жена не заявляла об отказе от своих прав, выделяется ей в качестве ее собственности по праву абсолютной собственности (в fee-simple), если она переживет его. Такая же доля недвижимого имущества умершей жены выделяется пережившему мужу. Все положения, изложенные в настоящей главе в отношении вдовы умершего мужа, применимы к пережившему мужу умершей жены. Институты вдовьей доли и права пожизненного владения мужа на имущество жены настоящим отменяются. [§3644] Вдовья доля и право пожизненного владения мужа на имущество жены. Хотя институт вдовьей доли отменен законом и жена взамен получает свою долю в наследстве, эта доля в наследстве все же обычно обозначается термином «вдовья доля». Вдовья доля жены не подлежит обремененению долгами ее мужа. Жена может отказаться от своего права на вдовью долю в недвижимом имуществе, присоединившись к совместному документу с мужем, даже если этот документ не содержит прямого отказа от вдовьей доли. Договоры между мужем и женой, даже заключенные по законным и ценным основаниям либо в преддверии раздельного проживания, являются недействительными, поскольку интерес каждого из них при жизни обоих носит лишь условный и зарождающийся характер, однако предварительное соглашение, заключенное до брака, посредством которого каждый отказывается от любых прав на имущество другого или посредством которого жена отказывается от своего права на вдовью долю, является действительным. Женщина не может претендовать на вдовью долю в имуществе мужа после его смерти, если она добилась развода с ним при его жизни и развод имеет силу на момент его смерти. Когда положения завещания предоставляют жене определенный интерес в наследственном имуществе, она всегда может сделать выбор между получением своей вдовьей доли или получением имущества по завещанию.


    Homestead.
  

Доля в наследстве вдовы выделяется таким образом, чтобы в нее вошел обычный жилой дом, предоставляемый законом под семейную усадьбу, или такая его часть, которая будет равна доле, выделенной ей по последней статье, если только она не предпочитает иное распределение. Однако никакое иное распределение не допускается, если оно ущемляет права кредиторов. [§3645.] Если доля в наследстве мужа или жены выделяется пережившему супругу из семейной усадьбы, она по-прежнему сохраняет статус семейной усадьбы и не подлежит описи для исполнения судебного решения в целях погашения долгов.


    Widow of alien.
  

Вдова нерезидента-иностранец имеет право на те же права в имуществе своего мужа, что и резидент, за исключением случаев предъявления требований к покупателю у умершего. [§3646.] Термин «нерезидент-иностранец» не относится к лицу, проживающему за пределами Соединенных Штатов, но относится к нерезидентам штата, которые могут проживать в других штатах; целью закона является поощрение покупки земель в пределах штата у собственников-нерезидентов и защита покупателей такой недвижимости от претензий на вдовью долю или долю в наследстве в отношении таковой.


    How set off.
  

Выделение причитающейся ей доли может быть произведено по взаимному согласию всех заинтересованных сторон, когда такое согласие может быть получено, либо она может быть выделена судьями-посредниками, назначенными судом. [§3647.]


    Application
  

Заявление о таком определении судьями-посредниками может быть подано в любое время по истечении двадцати дней и в течение десяти лет после смерти мужа, и в нем должны быть указаны конкретные земельные участки, в отношении которых она заявляет права на свою долю, а также содержаться просьба о назначении судей-посредников. [§3648.]


    Widow's share not affected by will.
  

Доля вдовы не может быть затронута никаким завещанием ее мужа, если только она не выразит на то согласие в течение шести месяцев после получения уведомления о положениях завещания от других заинтересованных лиц в наследственном имуществе, каковое согласие вносится в соответствующие реестры окружного суда. [§3656.] Это положение в равной степени применяется к правам мужа по завещанию жены, а также распространяется на завещания, составленные до брака, и на те, которые оформлены после брака. Если в завещании нет прямого положения о том, что завещательный отказ в пользу жены предоставляется взамен вдовьей доли, она получает свою долю в наследстве в дополнение к имуществу, завещанному ей по завещанию, если только выделение вдовьей доли не будет противоречить другим положениям завещания. Завещательный отказ в виде пожизненного владения в пользу жены не лишает ее права на долю в наследстве на недвижимое имущество, принадлежавшее мужу на момент его смерти.


    Descent. To children.
  

При условии соблюдения прав и расходов, предусмотренных выше, оставшееся имущество, оставшееся после смерти наследодателя, при отсутствии иных распоряжений по завещанию переходит в равных долях к его детям. [§3657.]


    Share of deceased child.
  

Если кто-либо из его детей умер, наследники такого ребенка наследуют его долю в соответствии с правилами, предписанными здесь, точно так же, как если бы этот ребенок пережил своих родителей. [§3658.] Мать ребенка, который умирает при жизни обоих его родителей, не может после смерти отца заявлять какие-либо права на его наследство в качестве наследника такого ребенка.


    Wife and parents.
  

Если наследодатель не оставляет потомства, половина его имущества переходит к его родителям, а другая половина — к его жене; если он не оставляет жены, то часть, которая отошла бы ей, переходит к его родителям. [§3659.] Та треть, которую жена получает в качестве своей доли в наследстве, является всем тем имуществом, которое может не облагаться взысканием по долгам. Дополнительная доля наследственного имущества, которую она получает при отсутствии детей, подлежит обложению требованиями со стороны кредиторов мужа.


    Surviving parents.
  

Если один из его родителей умер, часть, которая причиталась бы такому умершему родителю, переходит к пережившему родителю, включая ту часть, которая причиталась бы жене наследодателя, если бы она была жива. [§3660.]


    Heirs of parents.
  

Если оба родителя умерли, то часть, которая причиталась бы на их долю по вышеуказанным правилам, подлежит распределению таким же образом, как если бы они пережили наследодателя и умерли, владея и обладая правом собственности на часть, причитающуюся на их долю, и так далее по линии восходящих предков и их потомства. [§3661.]


    Wife and her heirs.
  

Если наследники таким образом не находятся, ненаследованная часть переходит к жене наследодателя либо к ее наследникам, если она умерла, в соответствии с аналогичными правилами; и если у него была более чем одна жена, которая либо умерла, либо пережила его в законном браке, она делится поровну между той, которая жива, и наследниками тех, которые умерли, либо между наследниками всех, если все умерли, причем такие наследники вступают в права по праву представления. [§3662.]


    Advancement.
  

Имущество, переданное наследодателем в порядке авансирования доли наследнику, считается частью наследственного имущества в том, что касается его разделения и распределения, и принимается таким наследником в счет его доли в наследстве по стоимости, которую оно имело бы в настоящее время в том состоянии, в котором оно было ему передано. Но если такое авансирование превышает сумму, на которую он имел бы право, он не может быть обязан возвратить какую-либо его часть. [§3663.] Дар наследнику в порядке авансирования не может рассматриваться как какая-либо часть наследственного имущества в целях увеличения доли в наследстве вдовы, а оценивается как часть доли такого наследника в имуществе после выделения жене ее доли.


    Where there are no heirs.
  

Если остается имущество, на которое никто не претендует в порядке наследования, оно поступает в доход государства (выморочное имущество). [§3665.]


    Illegitimate children. Inherit from mother.
  

Внебрачные дети наследуют от матери, а мать — от детей. [§3670.] Ребенок, рожденный в любое время в период законного брака, по закону предполагается законнорожденным, однако в случаях, когда затрагиваются вопросы наследования, данная презумпция может быть опровергнута доказательствами обратного.


    Inherit from father.
  

Они наследуют от отца всякий раз, когда отцовство доказано при жизни отца или когда они были признаны им в качестве его детей, но такое признание должно быть всеобщим и общеизвестным либо оформленным в письменной форме. [§3671.] Письменное признание не обязательно должно быть формальным заявлением. Любой письменный документ, например письмо или иной, является достаточным. Для целей наследования внебрачный ребенок находится в точно таком же положении, как если бы он был законнорожденным, после того как он был признан отцом, и рождение и признание такого ребенка аннулируют завещание точно так же, как и рождение законнорожденного ребенка после составления завещания.


    Father inherits from child.
  

При таких обстоятельствах, если признание родства было взаимным, отец может наследовать после своих внебрачных детей. [§3672.]





ГЛАВА IX.





    HOMESTEAD AND EXEMPTIONS.
  



    Homestead exempt.
  

При отсутствии в законе специального заявления об ином семейная усадьба каждой семьи, независимо от того, находится ли она в собственности мужа или жены, освобождается от судебной продажи. [§3163.] Право на семейную усадьбу может существовать в отношении имущества, приобретенного по обязательству о выдаче акта купли-продажи, если платежи были произведены и покупатель находится во владении. Фактическое проживание необходимо для наделения имущества статусом семейной усадьбы, но поскольку право на освобождение от взыскания установлено в интересах всей семьи, а не только собственника, то обстоятельство, что глава семьи отсутствует и даже мог приобрести имущество и место жительства в другом штате с намерением перевезти туда свою семью, не лишает семейную усадьбу права на освобождение от взыскания, пока семья продолжает проживать в ней. И тот факт, что муж оставил семейную усадьбу, не влияет на право на семейную усадьбу, до тех пор пока жена и семья продолжают оставаться в ней.

Право на семейную усадьбу может принадлежать одному из нескольких сособственников неделимого имущества либо в рамках арендного интереса. Оно может распространяться на части здания, например, когда комнаты или этажи в здании используются для нужд семейной усадьбы, а остальная часть здания так не используется. Когда часть здания находится в собственности или занята семьей в качестве дома, а другая часть используется для иных целей, часть, используемая в качестве дома, может быть освобождена от взыскания, в то время как остальная часть может быть продана по исполнению судебного решения. Право на освобождение от взыскания может быть утрачено путем заключения ипотечного договора или контракта, прямо возлагающего ответственность на семейную усадьбу, в которых участвуют как муж, так и жена; либо оно может быть аннулировано, когда семейная усадьба используется в качестве питейного заведения или для любых иных целей в нарушение закона о запрещении продажи алкоголя с ведома и согласия собственника, и это справедливо даже в том случае, если такое незаконное использование происходит без согласия жены собственника. В таком случае оно подлежит взысканию по судебному решению, полученному в связи с таким незаконным использованием. [§2419.] Если семейная усадьба продается, вырученные средства освобождаются от взыскания только тогда, когда они инвестируются в покупку другой семейной усадьбы, но освобождение не следует за вырученными средствами за пределы штата, и когда семейная усадьба была продана и вырученные средства были вложены в семейную усадьбу в другом штате, а она впоследствии была продана и вырученные средства снова были вложены в семейную усадьбу в этом штате, было признано, что освобождение семейной усадьбы от взыскания не распространяется на вторую семейную усадьбу в Айове. Выезд из семейной усадьбы без намерения вернуться достаточен для утраты права на семейную усадьбу, но само по себе время отсутствия не образует факта оставления, пока существует намерение вернуться.


    Family defined.
  

Вдова или вдовец, даже не имеющие детей, считаются семьей, пока продолжают занимать дом, использовавшийся в качестве такового на момент смерти мужа или жены. [§3164.]


    Conveyance or incumbrance.
  

Передача прав или обременение, совершенные собственником, не имеют никакой силы, если муж и жена, в случае если собственник состоит в браке, не выражают согласия и не подписывают совместный документ. [§3165.] Любая передача прав или договор, такие как ипотека, аренда, уступка договора купли-продажи или любое действие, каким-либо образом затрагивающее право собственности или право пользования семейной усадьбой любой из сторон, будут абсолютно недействительными, если на то нет согласия другой стороны. Если согласие жены получено мужем путем мошенничества, передача прав или обременение будут действительными, если не окажется, что покупатель или залогодержатель знали о мошенничестве. Ипотека, выданная в обеспечение покупной цены, будет действительной, даже если она выдана единолично лицом, получающим юридический титул.


    Liable for taxes.
  

Семейная усадьба несет ответственность по начисленным на нее налогам и, если она разбита на участки в порядке, предписанном ниже, отвечает только по таким налогам и подлежит залогам подрядчиков и рабочих в обеспечение требований за работу, труд или материалы, выполненные или предоставленные исключительно для ее улучшения, и вся она или достаточная ее часть может быть продана для их погашения. [§3166.] Все налоги в отношении собственника семейной усадьбы становятся обременением на ней, если она не разбита на участки в порядке, предписанном законом.


    Liable for debts.
  

Семейная усадьба может быть продана по исполнению судебного решения в отношении долгов, возникших до ее приобретения, но в таком случае она не продается иначе как для покрытия нехватки средств, остающейся после исчерпания другого имущества должника, подлежащего исполнению судебного решения. [§3167.] Долги, возникшие после приобретения имущества, но до того, как оно приобрело статус семейной усадьбы в силу фактического проживания, могут быть взысканы в принудительном порядке за счет этого имущества. Судебное решение по долгу, возникшему до приобретения семейной усадьбы, хотя такое судебное решение вынесено лишь после того, как имущество приобрело статус семейной усадьбы, является обременением на семейную усадьбу.


    Debts created by written contract.
  

Семейная усадьба может быть продана по долгам, созданным по письменному договору, заключенному лицами, имеющими право осуществлять отчуждение и прямо оговаривающими, что семейная усадьба отвечает по ним, однако в таком случае она не может быть продана иначе как для покрытия нехватки средств, остающейся после исчерпания другого имущества, заложенного в обеспечение уплаты долга по тому же письменному договору. [§3168.] Любой письменный договор, помимо ипотеки или иного документа о передаче прав, является достаточным для возникновения ответственности семейной усадьбы по долгам при условии, что он содержит необходимые оговорки и подписан надлежащими сторонами.


    What constitutes.
  

Семейная усадьба должна охватывать дом, используемый в качестве жилища ее собственником, и если у него имеется два или более домов, используемых им таким образом в разное время и в разных местах, он может выбрать, какой из них он сохранит в качестве своей семейной усадьбы. [§3159.] Муж может выбрать свою семейную усадьбу и сделать ее своим домом без согласия жены, и отсутствие жены не повлияет на ее статус семейной усадьбы. Тот факт, что муж является законным главой семьи, наделяет его полномочиями устанавливать свое жилище там, где он пожелает, с согласия жены или без такового. Использование имеет существенное значение для придания имуществу статуса семейной усадьбы, а намерение занять его недостаточно при отсутствии фактического проживания.


    Embraces what.
  

Она может содержать один или несколько земельных участков или наделов с находящимися на них зданиями и другими принадлежностями с учетом ограничений, содержащихся в следующей статье, но ни в коем случае не должна охватывать разные земельные участки или наделы, если они не являются смежными или если они регулярно и добросовестно не используются как часть одной и той же семейной усадьбы. [§3170.]


    Extent.
  

Если она находится в пределах городского плана, ее площадь не должна превышать половины акра, а если не в пределах городского плана, она в совокупности не должна охватывать более сорока акров. Но если при таких ограничениях в любом случае ее стоимость составляет менее пяти долларов США, она может быть расширена до достижения этой суммы. [§3171.]


    Dwelling appurtenances.
  

Она не должна охватывать более одного жилого дома или любых других зданий, за исключением тех, которые должным образом принадлежат семейной усадьбе; однако мастерская или иное здание, расположенное на ней и реально используемое и занимаемое собственником при ведении своего обычного дела и стоимостью не более трехсот долларов, может считаться принадлежностью такой семейной усадьбы. [§3172.]


    Selecting. Platting.
  

Собственник либо муж или жена могут выбрать семейную усадьбу и распорядиться о том, чтобы она была отмечена на местности, разбита на участки и зарегистрирована в порядке, предусмотренном следующей статьей. Невыполнение этого требования не оставляет семейную усадьбу незащищенной от взыскания, однако должностное лицо, имеющее исполнительный документ в отношении имущества такого ответчика, может распорядиться о том, чтобы семейная усадьба была отмечена, разбита на участки и зарегистрирована, и может включить возникшие в связи с этим расходы в сумму, охватываемую исполнительным документом. [§3173.]


    Description. Recording.
  

Семейная усадьба должна быть отмечена на местности фиксированными и видимыми межевыми знаками, и при ее описании указываются направление и расстояние от исходной точки до какого-либо угла жилого дома. Описание и план затем регистрируются регистратором в книге, именуемой «книгой семейных усадеб», которая снабжается надлежащим указателем. [§3174.]


    Changes.
  

Собственник может время от времени изменять границы семейной усадьбы путем изменения межевых знаков и границ, а также записей плана и описания либо может изменить ее полностью, однако такие изменения не должны ущемлять права на передачу прав или обременения, составленные или созданные ранее, и никакое изменение всей семейной усадьбы, произведенное без согласия мужа или жены, не должно затрагивать его или ее права либо права детей. [§3175.]


    New homestead exempt.
  

Новая семейная усадьба в размере стоимости старой освобождается от исполнения судебного решения во всех случаях, когда старая или прежняя семейная усадьба была бы освобождена от такового, но ни в каких других и ни в какой большей степени. [§3176.]


    Survivor to occupy.
  

После смерти мужа или жены переживший супруг может продолжать владеть и занимать всю семейную усадьбу до тех пор, пока ею не будет распорядились по закону. [§3182.] Переживший супруг может сделать выбор в пользу сохранения семейной усадьбы взамен своей доли в наследстве, но в таком случае этот интерес не является правом, которое передает какой-либо титул на имущество, подлежащий передаче или переходу по наследству к наследникам либо подлежащий обременению судебным решением, а представляет собой исключительно пожизненный интерес, который может быть прекращен всякий раз, когда переживший супруг перестает использовать семейную усадьбу и занимать ее в качестве таковой. Всякий раз, когда переживший супруг делает выбор в пользу пожизненного сохранения семейной усадьбы взамен вдовьей доли, она не может быть заменена другой семейной усадьбой, и право будет утрачено вследствие оставления.


    Election to retain. Descent. Exemption.
  

Выделение доли в наследстве мужа или жены в недвижимом имуществе умершего представляет собой такое распоряжение семейной усадьбой, какое предусмотрено в предыдущей статье. Однако переживший супруг может сделать выбор в пользу пожизненного сохранения семейной усадьбы взамен такой доли в недвижимом имуществе умершего; но если такого пережившего супруга нет, семейная усадьба переходит к потомству мужа или жены по правилам наследования, если иное не установлено завещанием, и удерживается таким потомством свободным от любых предшествующих долгов их родителей или их собственных. [§3183.]


    When sold.
  

Если нет такого пережившего супруга или потомства, семейная усадьба подлежит продаже для погашения любых долгов, которым она могла бы подвергнуться в тот момент, если бы она никогда не удерживалась в качестве семейной усадьбы. [§3184.]


    Devise.
  

С учетом прав пережившего мужа или жены, как они заявлены законом, семейная усадьба может завещаться подобно иному недвижимому имуществу наследодателя. [§3185.] Семейная усадьба остается освобожденной от взыскания в руках наследников в силу права на семейную усадьбу предков, даже если имущество не занято в качестве семейной усадьбы такими наследниками.


    Exemptions. To head of family.
  

Если должник является резидентом данного штата и главой семьи, он может удерживать свободным от исполнения судебного решения следующее имущество: всю верхнюю одежду себя и семьи, хранящуюся для фактического использования и подходящую к их положению, а также сундуки или иные емкости, необходимые для ее хранения; одно ружье или винтовку и дробовик; все частные библиотеки, семейные Библии, портреты, картины, музыкальные инструменты и полотна, не хранимые с целью продажи; место или скамью, занимаемую должником или его семьей в любом общественном молельном доме; долю на общественном или частном кладбище размером не более одного акра на любого ответчика; две коровы и теленка; одну лошадь, если лошадь не освобождена от взыскания в порядке, предусмотренном ниже; пятьдесят овец, шерсть от них и материалы, изготовленные из такой шерсти; шесть пчелиных семей; пять свиней и всех поросят в возрасте до шести месяцев; необходимый корм для всех животных, освобожденных от исполнения судебного решения, на шесть месяцев; весь лен, выращенный ответчиком на земельном участке площадью не более одного акра, и изделия из него; одну кроватную раму и необходимые постельные принадлежности на каждые два человека в семье; всю ткань, изготовленную ответчиком, в количестве не более ста ярдов; мебель для дома и кухни стоимостью не более двухсот долларов; все прялки и ткацкие станки, одну швейную машину и другие орудия домашнего труда, хранящиеся для фактического использования; необходимые припасы и топливо для нужд семьи на шесть месяцев; надлежащие инструменты, приспособления или книги должника, если он является фермером, механиком, геодезистом, священнослужителем, юристом, врачом, учителем или профессором; лошадь или упряжку, состоящую не более чем из двух лошадей или мулов либо двух пар быков, а также повозку или иное транспортное средство с надлежащей упряжью или снаряжением, с помощью которых должник, если он является врачом, государственным служащим, фермером, извозчиком или иным работником, привычно зарабатывает себе на жизнь; а должнику, если он является печатником, также освобождается от взыскания печатный станок и связанный с ним газетный офис общей стоимостью не более двенадцатисот долларов. Любое лицо, имеющее право на любое из освобождений от взыскания, упомянутых в настоящей статье, не утрачивает своих прав на них вследствие того, что оно не указало или не выбрало такое свободное от взыскания имущество либо не заявило возражений против описи имущества, если только оно не сделает этого или не откажется сделать это, когда такое указание или выбор требуются от должностных лиц, собирающихся произвести опись. [§4297.] Муж, а не жена признается законом «главой семьи», однако после смерти мужа жена становится главой семьи и в качестве таковой имеет право на эти освобождения от взыскания.


    Life Insurance.
  

Все страхование жизни освобождается от долгов застрахованного и от долгов его вдовы, возникших до его смерти, при условии, что такое освобождение не превышает сумму в пять тысяч долларов. [§1756, Доп.]


    Family defined.
  

Слово «семья», используемое в статье 4297, не включает посторонних лиц или жильцов, проживающих с семьей. [§4298.]


    Perpetual earnings.
  

Заработки такого должника за его личный труд или труд его семьи в любое время в течение девяноста дней, непосредственно предшествующих описи имущества, также освобождаются от исполнения судебного решения и ареста. [§4299.]


    Unmarried persons. Non-residents.
  

Одинокому мужчине, не являющемуся главой семьи, и нерезидентам освобождается от взыскания их обычная верхняя одежда и сундук, необходимый для ее хранения. [§4300.]


    Persons starting to leave the state.
  

Когда должник, являющийся главой семьи, начал покидать этот штат, ему освобождается от взыскания только обычная верхняя одежда его и семьи, а также такое иное имущество в дополнение к ней, которое он может выбрать, общей стоимостью не более семидесяти пяти долларов; каковое имущество выбирается должником и оценивается; однако любое лицо, прибывающее в этот штат с намерением остаться, считается резидентом. [§4801.]


    Purchase money.
  

Ни одно из освобождений от взыскания, предписанных в настоящей главе, не допускается в отношении исполнительного документа, выданного в отношении покупной цены имущества, на которое заявлено освобождение от взыскания и на которое налагается такой исполнительный документ. [§4302.]


    Absconding debtor.
  

Если должник скрывается и оставляет свою семью, такое имущество освобождается от взыскания в руках жены и детей или кого-либо из них. [§4303.]


    Sewing machine.
  

Если должник является швеей, одна швейная машина освобождается от исполнения судебного решения и ареста. [§4304.]


    Pension money.
  

Все денежные средства, полученные любым лицом, являющимся резидентом штата, в качестве пенсии от правительства Соединенных Штатов, вне зависимости от того, находятся ли они в фактическом владении такого пенсионера либо внесены на депозит, выданы в ссуду или инвестированы им, освобождаются от исполнения судебного решения или ареста, либо изъятия по любому юридическому процессу или в рамках такового, независимо от того, является ли такой пенсионер главой семьи или нет. [§4305.]


    Homestead.
  

Семейная усадьба любого такого пенсионера, независимо от того, является ли он главой семьи или нет, купленная и оплаченная за счет любых таких пенсионных денег либо доходов или накоплений от таких пенсионных денег, также освобождается от взыскания, как это предусмотрено в настоящее время законом этого штата в отношении семейных усадеб; и такое освобождение от взыскания также распространяется на долги такого пенсионера, возникшие до приобретения такой семейной усадьбы. [§4306.]


    Damages.
  

Если противоправное деяние влечет за собой смерть и умерший оставляет мужа, жену, ребенка или родителя, возмещение убытков не подлежит обращению на погашение долгов. [§3731.]





ГЛАВА X.





    CRIMINAL LAW-ILLEGITIMATE CHILDREN.
  



    Rape.
  

Если какое-либо лицо совершает изнасилование или вступает в половую связь с лицом женского пола в возрасте тринадцати лет или старше насильно и против ее воли, либо вступает в половую связь и совершает развратные действия в отношении любой девочки в возрасте до тринадцати лет, оно наказывается тюремным заключением в исправительном учреждении пожизненно или на любой срок лет. [§5160.]


    Intent to commit rape.
  

Если какое-либо лицо совершает нападение на лицо женского пола с умыслом совершить изнасилование, оно наказывается тюремным заключением в исправительном учреждении на срок не более двадцати лет. [§5172.]


    Compelling to marry.
  

Если какое-либо лицо забирает женщину незаконно и против ее воли, а также посредством насилия, угрозы или принуждения принуждает ее вступить с ним в брак или претерпеть осквернение, оно подлежит штрафу в размере не более одной тысячи долларов и тюремному заключению в исправительном учреждении на срок не более десяти лет. [§5161.]


    Carnal knowledge.
  

Если какое-либо лицо вступает в половую связь с любым лицом женского пола путем введения ей какого-либо вещества либо любыми иными средствами, вызывающими такое оцепенение, или такое умственное слабоумие, или телесную слабость, которые препятствуют эффективному сопротивлению, либо вступает в такую половую связь с идиоткой или лицом женского пола, по природе своей обладающим таким умственным слабоумием или телесной слабостью, которые препятствуют эффективному сопротивлению, оно по обвинительному приговору наказывается так, как предусмотрено в статье, касающейся изнасилования. [§5162.]


    Producing miscarriage of pregnant woman.
  

Если какое-либо лицо с умыслом вызвать выкидыш у любой беременной женщины умышленно вводит ей какое-либо лекарственное средство или вещество вообще либо с таким умыслом использует любой инструмент или любые средства вообще, если только такой выкидыш не необходим для спасения ее жизни, оно подлежит тюремному заключению в государственной тюрьме на срок не более пяти лет и штрафу в размере не более одной тысячи долларов. [§5163.]


    Enticing female child for prostitution.
  

Если какое-либо лицо уводит или заманивает любую незамужнюю женщину в возрасте до восемнадцати лет от ее отца, матери, опекуна или другого лица, осуществляющего законную опеку над ее личностью, с целью проституции, оно по обвинительному приговору наказывается тюремным заключением в исправительном учреждении на срок не более трех лет либо штрафом в размере не более одной тысячи долларов и тюремным заключением в окружной тюрьме на срок не более одного года. [§5164.]


    Enticing away child.
  

Если какое-либо лицо злонамеренно, насильственно или путем обмана ведет, забирает, манит или уводит любого ребенка в возрасте до четырнадцати лет с умыслом удержать или скрыть такого ребенка от его родителя, опекуна или любого другого лица, осуществляющего законную опеку над таким ребенком, оно наказывается тюремным заключением в исправительном учреждении на срок не более десяти лет либо штрафом в размере не более одной тысячи долларов или обоими такими наказаниями в виде штрафа и тюремного заключения. [§5165.]


    Seduction.
  

Если какое-либо лицо склоняет к соблазну и растлевает любую незамужнюю женщину ранее целомудренного характера, оно наказывается тюремным заключением в исправительном учреждении на срок не более пяти лет либо штрафом в размере не более одной тысячи долларов и тюремным заключением в окружной тюрьме на срок не более одного года. [§5166.]


    Marriage a bar.
  

Если до вынесения приговора по обвинительному акту подсудимый вступает в брак с таким образом соблазненной женщиной, это является основанием для прекращения любого дальнейшего преследования за это правонарушение. [§5167.] Предложение со стороны подсудимого вступить в брак с женщиной не является основанием для прекращения преследования за соблазнение, поскольку ничто, кроме фактического брака, не составляет такого основания.


    Adultery.
  

Каждое лицо, совершающее преступление прелюбодеяния, наказывается тюремным заключением в исправительном учреждении на срок не более трех лет либо штрафом в размере не более трехсот долларов и тюремным заключением в окружной тюрьме на срок не более одного года; и когда преступление совершено между сторонами, из которых только одна состоит в браке, оба виновны в прелюбодеянии и наказываются соответствующим образом. Никакое преследование за прелюбодеяние не может быть начато иначе как по жалобе мужа или жены. [§5317.]


    Evidence in cases of rape or seduction.
  

Подсудимый по обвинению в изнасиловании, или в нападении с умыслом совершить изнасилование, или в заманивании или уводе незамужней женщины ранее целомудренного характера с целью проституции, либо в пособничестве или содействии этому, или в склонении к соблазну или растлении любой незамужней женщины ранее целомудренного характера не может быть признан виновным на основании показаний потерпевшего лица, если ее показания не подкреплены другими доказательствами, свидетельствующими о причастности подсудимого к совершению правонарушения. [§5958 в редакции закона Двадцать пятой генеральной ассамблеи.] Подкрепление, требуемое настоящей статьей, не обязательно должно заключаться в показаниях свидетелей самого деяния, а может полностью состоять из обстоятельств и фактов, свидетельствующих о причастности обвиняемого к совершению преступления.


    Bigamy.
  

Если какое-либо лицо, у которого жив бывший муж или бывшая жена, вступает в брак с другим лицом либо продолжает сожительствовать с таким вторым мужем или второй женой в этом штате, он или она, за исключением случаев, упомянутых в следующей статье, виновны в двоеженстве и наказываются тюремным заключением в исправительном учреждении на срок не более пяти лет либо штрафом в размере не более пятисот долларов и тюремным заключением в окружной тюрьме на срок не более одного года. [§5318.]


    Exceptions.
  

Положения предыдущей статьи не распространяются на любое лицо, муж или жена которого непрерывно находились за морями или которое добровольно отдалилось от другого супруга и отсутствовало в течение трех лет подряд, причем лицо, вступающее в повторный брак, не знало о том, что другой супруг жив в течение этого времени; а также на любое лицо, которое было юридически разведено от узов брака. [§5319.]


    Knowingly marrying husband or wife.
  

Каждое незамужнее лицо, которое заведомо вступает в брак с мужем или женой другого лица, когда такой муж или такая жена тем самым виновны в двоеженстве, подлежит тюремному заключению в исправительном учреждении на срок не более трех лет либо штрафу в размере не более трехсот долларов и тюремному заключению в окружной тюрьме на срок не более одного года. [§5320.]


    Lewdness.
  

Если какой-либо мужчина или какая-либо женщина, не состоящие в браке друг с другом, распутно и порочно общаются и сожительствуют вместе, либо если какой-либо мужчина или какая-либо женщина, состоящие или не состоящие в браке, виновны в грубом распутстве и умышленно совершают открытое и непристойное или нецензурное обнажение своего тела или тела другого лица, каждое такое лицо наказывается тюремным заключением в окружной тюрьме на срок не более шести месяцев либо штрафом в размере не более двухсот долларов. [§5321.]


    Keeping house of ill-fame.
  

Если какое-либо лицо содержит притон разврата, куда стекаются с целью проституции или разврата, такое лицо наказывается тюремным заключением в исправительном учреждении на срок не менее шести месяцев и не более пяти лет. [§5322.]


    Houses of ill-fame.
  

Притоны разврата, содержащиеся с целью проституции и разврата, игорные дома или дома, где ведется или допускается пьянство, ссоры, драки или нарушение общественного порядка к беспокойству других лиц, являются незаконными посягательствами (nuisances) и могут быть пресечены и наказаны в порядке, предусмотренном настоящей главой. [§5472.]


    Lease rendered void.
  

Когда наниматель жилого дома признается виновным в содержании такового в качестве притона разврата, договор аренды или найма такого дома по усмотрению арендодателя является недействительным, и такой арендодатель может после этого воспользоваться аналогичным средством правовой защиты для обеспечения владения, как и против нанимателя, удерживающего помещение по истечении срока его найма. [§5323.]


    Leasing house for such purpose.
  

Если какое-либо лицо сдает внаем какой-либо дом, зная, что наниматель намерен использовать его в качестве места сборищ с целью проституции или разврата, либо заведомо разрешает такому нанимателю использовать его для такой цели, оно наказывается штрафом в размере не более трехсот долларов или тюремным заключением в окружной тюрьме на срок не более шести месяцев. [§5324.]


    Enticing to house of ill-fame.
  

Если какое-либо лицо заманивает обратно к порочной жизни любое лицо, которое ранее было виновно в преступлении проституции, либо которое заманивает или привлекает любую женщину, ранее пользовавшуюся репутацией добродетельной, в притон разврата, либо заведомо скрывает такую женщину, введенную в заблуждение или заманенную с целью проституции или разврата, либо помогает или содействует в ее сокрытии, оно наказывается тюремным заключением в исправительном учреждении на срок не менее трех и не более десяти лет. [§5325.]


    Penalty for prostitution.
  

Если какое-либо лицо с целью проституции или разврата посещает, использует, занимает или населяет любой притон разврата или место, содержащееся для такой цели, либо если какое-либо лицо обнаружено в любой гостинице, пансионе, табачной лавке или в ином месте ведущим жизнь проституции и разврата, такое лицо наказывается тюремным заключением в исправительном учреждении на срок не более пяти лет. [§5326.]


    Incest.
  

Если какое-либо лицо вступает в брак с сестрой своего отца, сестрой своей матери, вдову своего отца, матерью своей жены, дочерью, вдову своего сына, сестрой, дочерью своего сына, дочерью своей дочери, вдову сына своего сына, вдову сына своей дочери, дочерью своего брата или дочерью своей сестры, либо если какая-либо женщина вступает в брак с братом своего отца, братом своей матери, мужем своей матери, отцом своего мужа, сыном, сыном своего мужа, мужем своей дочери, братом, сыном своего сына, сыном своей дочери, мужем дочери своего сына, мужем дочери своей дочери, сыном своего брата или сыном своей сестры; либо если любые лица, находящиеся в степенях кровного родства или свойства, в которых браки запрещены настоящей статьей, вступают друг с другом в половую связь, они признаются виновными в кровосмешении и наказываются тюремным заключением в государственном исправительном учреждении на срок не более десяти лет и не менее одного года. [§5351.]


    Illegitimate children. Complaint.
  

Когда какая-либо женщина, проживающая в любом округе штата, разрешается от бремени внебрачным ребенком или беременна ребенком, который в случае рождения живым будет внебрачным, любым лицом может быть подана жалоба в письменной форме в окружной суд округа, где она проживает, с изложением этого факта и обвинением надлежащего лица в том, что оно является отцом такого ребенка. [§6113.]


    Judgment.
  

Если обвиняемый признается виновным, на него возлагается содержание ребенка в такой сумме или суммах и таким образом, как предпишет суд, а также судебные издержки. [§6119.]


    Marriage of parents.
  

Внебрачные дети становятся законнорожденными в результате последующего брака их родителей. [§3391.]





ГЛАВА XI.





    MISCELLANEOUS PROVISIONS.
  



    Action for damages under prohibitory liquor law.
  

Каждая жена, ребенок, родитель, опекун, работодатель или другое лицо, которое пострадало лично, в своем имуществе или средствах к существованию от любого лица в состоянии алкогольного опьянения либо вследствие алкогольного опьянения (привычного или иного) любого лица, имеет право на иск от своего имени к любому лицу, которое путем продажи алкогольных напитков вызывает состояние алкогольного опьянения такого лица, о возмещении всех фактически понесенных убытков, а также штрафных убытков; и замужняя женщина имеет такое же право предъявлять иски, вести их и контролировать, а также распоряжаться взысканной суммой, как если бы она была незамужней, и все убытки, взысканные несовершеннолетним по этому иску, выплачиваются такому несовершеннолетнему либо его родителю, опекуну или доверенному лицу по указанию суда, а все иски о возмещении убытков по настоящей статье предъявляются в порядке гражданского судопроизводства в любом суде, обладающем соответствующей юрисдикцией. [§2418.] В соответствии с настоящей статьей женщина имеет право на возмещение убытков в связи со смертью ее мужа либо в связи с причинением ему или ей телесных повреждений, вызванных опьянением. Она может требовать возмещения убытков за душевные страдания, стыд или мучения, возникшие в результате телесных повреждений, а также за повреждение или утрату имущества и средств к существованию.


    Parties in action for seduction.
  

Незамужняя женщина может предъявить в качестве истца иск в связи с собственным соблазнением и взыскать убытки, которые будут определены в ее пользу. [§3760.] В гражданском иске о возмещении убытков необязательно, чтобы незамужняя женщина обладала ранее целомудренным характером для того, чтобы иметь возможность требовать возмещения за потерю здоровья, физические страдания и т. д., однако без этого она не может требовать возмещения за утерю репутации.


    For injury or death of minor child.
  

Отец, а в случае его смерти, тюремного заключения или оставления семьи — мать может предъявить в качестве истца иск о возмещении расходов и фактической потери услуг, возникших в результате причинения вреда несовершеннолетнему ребенку или его смерти. [§3761.]


    Married women
  

Замужняя женщина может во всех случаях предъявлять иски и выступать ответчиком без привлечения своего мужа в качестве соистца в той же мере, в какой она была бы незамужней, и арест имущества или судебное решение по такому иску приводятся в исполнение ею или против нее так, как если бы она была одинокой женщиной. [§3667.]


    Defense.
  

Если муж и жена привлекаются к суду совместно, жена может осуществлять защиту в защиту своего собственного права; и если кто-либо из них пренебрегает защитой, другой может осуществлять защиту и за это лицо тоже. [§3768.]


    When husband or wife deserts family.
  

Когда муж оставил свою семью, жена может вести или защищать в его имени любой иск, который он мог бы вести или защищать, и обладает при этом такими же полномочиями и правами, какие могли бы быть у него; и при аналогичных обстоятельствах такое же право применяется к мужу при оставлении семьи женой. [§3769.]


    Evidence. Husband and wife.
  

Ни муж, ни жена ни в коем случае не могут быть свидетелями против друг друга, за исключением уголовного преследования за преступление, совершенное одним против другого, либо гражданского иска или производства одного против другого; однако они могут во всех гражданских и уголовных делах быть свидетелями друг за друга. [§4891.] При преследовании за прелюбодеяние или двоеженство муж или жена, в зависимости от обстоятельств, являются компетентными свидетелями против друг друга.


    Communications between husband and wife.
  

Ни муж, ни жена не могут быть допрошены ни по какому делу относительно любого сообщения, сделанного одним другому во время брака, равно как после прекращения брачных отношений им не дозволяется раскрывать в показаниях любое такое сообщение, сделанное во время существования брака. [§4892.]


    Women eligible to office.
  

Женщины имеют право занимать все школьные должности в штате, включая должности инспектора округа и школьного директора. [§§2828, 2829.]

Ни одно лицо не может быть дисквалифицировано в праве занимать должность окружного регистратора по признаку пола. [§471.]


    Police matrons.
  

Мэры всех городов с населением двадцать пять тысяч человек и более уполномочены актом Двадцать пятой генеральной ассамблеи назначать полицейских надзирательниц (police matrons) для наблюдения за всеми женщинами и детьми, содержащимися в полицейских участках. Они должны производить личный досмотр таких женщин и детей, сопровождать их в суд и «оказывать им такое утешение, какое находится в их власти». Ни одна женщина не имеет права занимать эту должность, если ей не исполнилось тридцать лет. Она должна обладать хорошими моральными качествами и крепким физическим здоровьем. Ее заявление должно быть поддержано по меньшей мере десятью женщинами с безупречной репутацией и являющимися резидентами города, в котором производится такое назначение. По назначении она занимает должность до тех пор, пока не будет смещена в результате смерти, отставки или увольнения, однако она может быть уволена только после того, как в отношении ее поведения будут выдвинуты обвинения и такие обвинения будут расследованы. Она имеет право в любое время входить в исправительные учреждения, где содержатся женщины. Она подчиняется полицейскому управлению или начальнику полиции. Ее оклад не должен быть ниже минимального оклада, выплачиваемого патрульным.


    Right of suffrage.
  

На любых выборах, проводимых впредь в любом городе, инкорпорированном поселении или школьном округе с целью выпуска любых облигаций для муниципальных или школьных целей, либо с целью заимствования денег, либо с целью увеличения налогового сбора, право любого гражданина на голосование не должно отрицаться или ограничиваться по признаку пола, и женщины могут голосовать на таких выборах наравне с мужчинами на тех же условиях и с теми же ограничениями. [Акт Двадцать пятой генеральной ассамблеи.]





ГЛАВА XII.





    CONCLUSION.
  



    Common law in Iowa.
  

Нормы общего права никогда не преобладали во всей своей суровости в Айове. В момент зарождения молодого штата общественные настроения уже требовали более справедливого кодекса, и, как отмечалось ранее, первый закон о защите или расширении имущественных прав замужних женщин был принят в 1846 году. Модификации и изменения следовали одно за другим на протяжении всей истории законодательства нашего штата, пока наше нынешнее законодательство не приблизилось к состоянию, столь близкому к равному и точному правосудию между полами, что оно может служить моделью для других штатов, менее прогрессивных, чем наш собственный. За исключением сферы политических ограничений, наше законодательство не проводит никакой дискриминации против женщин или в пользу женщин. Они обладают всеми правами и привилегиями, которыми пользуются мужчины, и несут те же обязанности и ответственность. Перед законом они равны, но, по сути, там, где закон не вмешивается, как обстоят дела в отношении имущественных прав жены? Незамужние женщины. Имущественные права. Незамужняя женщина распоряжается своим имуществом, если таковое у нее имеется, в той же мере, в какой незамужний мужчина распоряжается своим. Если она накапливает деньги или имущество за счет затрат своего времени и труда, оно принадлежит только ей. Она может хранить его, дарить, завещать, тратить, наслаждаться им с тем же несомненным правом и свободой, которыми пользуется ее брат. Замужние женщины. Но замужняя женщина не обладает такой независимостью, несмотря на законы в ее пользу. Обстоятельства ее жизни могут складываться так, что закон окажется бессильным защитить ее в пользовании имуществом, которое по праву принадлежит ей. Отношения и соответствующие обязанности мужа и жены таковы, что муж обычно и обязательно контролирует бизнес и семейный доход. Сумму этого дохода сверх расходов на семейные нужды он инвестирует по своему усмотрению. Если он желает инвестировать ее в недвижимое имущество, закон говорит, что она может получить долю в нем после его смерти. Если он кладет деньги на банковский счет или покупает акции, облигации, ипотечные закладные или иное личное имущество, закон снова говорит, что часть этого имущества будет принадлежать ей, если она переживет его и он не распорядился им при жизни, как он имеет на то законное право. В любом случае она не может контролировать ни единого доллара при жизни мужа, если он решает лишить ее этой привилегии. Имущество, накопленное в период брака, может быть приобретено благодаря мудрым суждениям, строгой экономии и самоотречению жены в сочетании с временами и трудом мужа. Оно может быть даже получено исключительно ее усилиями, пусть даже и не возникая от доходов какого-либо «самоделильного дела», признаваемого законом. Ее вклад в семейный доход может поступать и обычно поступает в распоряжение мужа, и он инвестирует его в имущество, на которое он естественным образом и само собой разумеющимся образом оформляет право собственности. При своей жизни он контролирует его. После его смерти одна треть будет принадлежать жене, если есть дети. Если детей нет, половина перейдет к его наследникам, сколь отдаленным ни было бы родство.


    Law may result in hardship and suffering.
  

В тех случаях, когда совместные накопления мужа и жены достаточны лишь для обеспечения жене комфортного существования после смерти мужа, действующее в настоящее время законодательство о наследовании может привести к явным лишениям и страданиям. Каким бы малым ни было количество имущества, принадлежащего умершему мужу, половина его перейдет к его наследникам, если у него нет детей, а жена останется без средств к существованию. Разумеется, результат был бы тем же самым в случае с мужем при смерти жены, если бы она обладала правом собственности на все общее имущество. То, что этот закон о наследовании не привел к неблагоприятным последствиям для мужа, а неизменно приводил к неблагоприятным последствиям для жены, объясняется не каким-либо дефектом в букве или духе существующего закона, а является естественным и неизбежным результатом обычая, который дает мужу право собственности на совместные заработки его и жены и контроль над ними.


    Change or modification needed.
  

Трудно предложить средство правовой защиты или вообразить какой-либо закон, который отрегулировал и уравнял бы отношения мужа и жены в отношении владения общим имуществом и контроля над ним при жизни обоих, но если какой-либо справедливый и мудрый законодатель сможет разработать такое изменение или модификацию действующего закона, которые не будут вмешиваться в надлежащее и необходимое положение мужа как кормильца и управляющего делами семейного партнерства и которые предоставят жене контроль над частью семейного дохода при жизни мужа, а когда общая сумма имущества, удерживаемого любой из сторон, достаточна лишь для обеспечения комфортного содержания другой стороны, после смерти собственника имущества обеспечат его целиком мужу или жене, в зависимости от обстоятельств, он добавит в законодательство штата то единственное требование, которое необходимо для обеспечения женщинам равных с мужчинами имущественных прав и более справедливого распределения выморочного имущества.
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